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0,1 Iacob puwen began.
0,2 indeme lande ze chanan.
0,3 daz lant was guͦt.
0,4 iz par wucheres genuͦc.
0,5 ſine ſune
0,6 gin⸗gen mit deme uihe.
0,7 da wart ioſep innen.
0,8 neiz waz unrehter minne.
0,9 der ſine bruͦ⸗der ſpulgten.
0,10 daz man nine ſol melden.
0,11 daz taten der diwe barn.
0,12 daz was in an geborn.
0,13 Sineme uater er ſagete.
0,14 waz er geſehen habete.
0,15 ſin uater hiz in ſin ſtille.
0,16 uir miden ſolch gechelle.
0,17 do geſvicte er.
0,18 er ne redetiz niht merê.
0,19 Ioſehp was uil ſhone.
0,20 er ne v̂pte nech⸗eine hônde.
0,21 durh daz minnote in.
0,22 ſin uater uur alle brudir ſin.
0,23 Sinen roch er ime ſcûf.
0,24 der ime gi anden ſcûh.
0,25 mit phellel beſtalt
0,26 deſ frovte ſich der helt palt.
0,27 Do di brudir daz geſahen.
0,28 do ſi heim chomen.
0,29 daz er in einen.
0,30 uur ſi alle wolden meinen.
0,31 mit alle[r] ſlahte minne.
0,32 do begunden ſi ime irbunnen.
0,33 noh ne mohten uor hazze.
0,34 in mit guͦte gruzen.
0,35 Porlanc ez do ne ſtuͦnt.
0,36 ê ioſehp ſah einen trovm guͦt.
0,37 der trovm waſ uile hêre.
0,38 er wart inallen wâre.
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0,39 er chom ſin ſelbe in not.
0,40 er wart dar umbe uirchovfot.
0,41 Alſo do chom der tac.
0,42 ſinen uater unde ſine bruder erbat.
0,43 daz man ime uirname.
0,44 waz ime ze trovme chome.
0,45 Der uater hiz in ez ſagen.
0,46 er chot erne ſoltez niht uirdagen.
0,47 Ioſehp ſprah do.
0,48 uil gutlicho.
0,49 “Nu tuͦt is kovme.
0,50 wi mir chom zetrovme.
0,51 daz wir zeuelde gingen.
0,52 garbe an deme ac⸗ker zeſamene truͦgen.
0,53 do geſtunt div mine
0,54 uil hêriſken.
0,55 di evwere da umbe ſtunden.
0,56 zuͦ der minen ſi ſich neicten.”
0,57 Di bruͦder ſprachen inne deſ.
0,58 er huͦbe ſich zechunege.
0,59 er wolde gewiſ ſin.
0,60 daz er ir herre ſolde ſin.
0,61 Deſ trovmeſ er inkalt.
0,62 der nît wart inuber uil manecfalt.
0,63 Ime trovmote mêre.
0,64 uon gro⸗zer êre.
0,65 den trovm newolte er uirſvîgen.
0,66 wande er ne kundez uirmiden.
0,67 er mu⸗ſez zellen.
0,68 daz ime got. ruhte ze offenen.
0,69 Do ſi zeſamene chomen.
0,70 er bat daz ſi ime horten.
0,71 ich weiz ſi ime geſvîeten.
0,72 unze ſi den trovm gehorten.
0,73 [...]
0,74 [...]
0,75 “Ich we⸗iz mich beduchte.
0,76 do ich mineſ [slâfes] bruhte.
0,77 wie ſunne unde mane.
0,78 zuͦ mir chomen.
0,79 vnde eilif ſternen
0,80 uone himele verre.
0,81 unde ſich ſvͦze.
0,82 buten zuͦ minen fvͦzen.”
0,83 Den uater wunder nam.
0,84 waz daz ſolte be zêichinen.
0,85 do ſprah er ime zvͦ
0,86 ettewaz rafſliche.
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0,87 “Wande ich un⸗de din mûter
0,88 ioh dine bruͦder
0,89 noh hie inerde.
0,90 din durftig werden.”
0,91 daz muͦ⸗ſe ſo irgen
0,92 vber ſiner bruͦdere willen.
0,93 ſie heten in gerne flóren
0,94 ne wolte in gót niht bewaren.
0,95 Di gingen in muͦte.
0,96 ſineſ uiheſ huͦten.
0,97 unde waren ſtunde.
0,98 daz ſi ime heim newante[n].
0,99 Do iſ den uater belangote.
0,100 er bedah⸗tez inſineme muͦte.
0,101 waz daz meinen ſolte.
0,102 daz ir nehein widere newolte.
0,103 ioſehp irruͦfte.
0,104 uil ſhîre er ime antwr⸗te.
0,105 Do ſprah iacob.
0,106 zeſenem ſune ioſe⸗hpe.
0,107 “Du wenecicz min kint.
0,108 ich ne weiz wa dinei bruder ſint.
0,109 nu genc du frâge.
0,110 wi ir dinc ware.
0,111 mich iſt michel uuunder.
0,112 ob ir deheiner ſi ge⸗ſunder.
0,113 ſo du ſi uindeſt.
0,114 uil ſhîre du mir kundeſt.
0,115 wi ſte ir dinc.
0,116 nu île min trûͦt kint.”
0,117 Do ioſehp uil palde livf.
0,118 ze ſichem in daz tal tivf.
0,119 wande da waſ der weide genuͦc.
0,120 unde waſ div ſelbe ovh guͦt.
0,121 Do ſah in da ein man.
0,122 hinnen unde ennen irre gân.
0,123 der fraget in uber ime ſagen geruͦh⸗te.
0,124 waz er da ſuhte.
0,125 Er chot er ſuͦh⸗te ſine bruͦder.
0,126 waſi hîlten ir chorter.
0,127 der man chot er hôrte ſi ſprachen.
0,128 ſi wolten zedothaym.
0,129 Er ſtreic nah in.
0,130 unde uant ſi zedothaim.
0,131 Alſo ſi in uerriſte ane ſahen.
0,132 ze ein anderen ſi ſprachen.
0,133 “Sehet zedeme trovmâre.
0,134 er pringet niv mâre.
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0,135 Slahe wir den ſelben hunt.
0,136 unde werfen in andirre ciſternen grunt.”
0,137 unde choden daz den ſelben uirwâzen.
0,138 dev wilden tîr frâ⸗zen.
0,139 ſo wirt denne wole ſhîn.
0,140 waz ime di trovme frume ſin.
0,141 Daz uirnam ruben.
0,142 er bat di rede lazen ſten.
0,143 “niht ſlahe wir in.
0,144 werfen in in di ciſternen.
0,145 wir ſulen unſere hende.
0,146 behalten âne di ſunde.”
0,147 er wolte ingerne nerigen.
0,148 deme tode werigen.
0,149 ob er inſo bêname.
0,150 daz er ſineme uater widere chome.
0,151 Alſo er zu in chom.
0,152 uil ſhire ſi in ane ſprungen.
0,153 un ſanfte ſi ime zu ſprachen.
0,154 den roch ſi ime abe prachen.
0,155 ſi taten ime uͦbele ſtôze.
0,156 ioͮh ſlege groze.
0,157 ſi lizen inin eineme wazzergademe ſitzen.
0,158 unze ſi inbizzen.
0,159 unze ſi [...]
0,160 in îrſluͦgen oder irwurcten.
0,161 Ich weiz ſi in allen gahen.
0,162 chovfluͦte geſahen
0,163 di uurten miſlich gewant.
0,164 ſi wolten in egyptolant.
0,165 Do ſprah iudas.
0,166 der dir beſte undir in waſ.
0,167 “zu wiv iſt unſ daz guͦt.
0,168 daz wir unſerem bruder tuͦn den tôt.
0,169 ſo uorderet unſ got
0,170 ſin pluͦt.
0,171 welt irz an minen rat lazen.
0,172 ir megit ſin palde genîzen.
0,173 gebet inden chovfluͦten.
0,174 lat ſi in ev gelten.
0,175 noh ne bewellet ever hende.
0,176 mit mortlichen ſunden.
0,177 er iſt unſer lich na⸗me.
0,178 deſ ſul wir tuͦn ware.”
0,179 Der rat duͦhte ſi guͦt.
0,180 ſhire wart er uirchovfot.
0,181 umbe zveinzec phenninge.
0,182 di teilten di zehen iungelinge.
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0,183 Di in da chovften.
0,184 di hizen in mit in gên.
0,185 do muͦſe daz kint luſſam.
0,186 ellende werden.
0,187 er ſhît mit riwen
0,188 uon den ungetriwen.
0,189 mit gebundenen armen.
0,190 daz mahte got irbarmen
0,191 manegen zaher er da lî.
0,192 da er after wege gi.
0,193 Do ruben zu der gruͦben chom.
0,194 unde in ni mahte uinden.
0,195 ſin gewâte. erzarte.
0,196 uil luͦte er harte.
0,197 “we min.
0,198 wa ſolt du ſin.
0,199 waz mac ich weniger man.
0,200 diſſeſ leideſ tuͦn.”
0,201 Ein chizze ſi ſluͦgen.
0,202 uil gare ſiz benûͦgen.
0,203 den ioſepeſ roch
0,204 ſtizen ſi in daz pluͦt.
0,205 ir uater ſi in ſanten.
0,206 ob er in irchante.
0,207 daz er ſâhe.
0,208 ober ſineſ ſuneſ wâre.
0,209 ſi ſprachen daz ſi in uunden.
0,210 ſam in ein tîr hete uirſlun⸗den.
0,211 Alſo in der uater geſah.
0,212 uil riweclichen er ſprah.
0,213 “der roch iſt mineſ kin⸗deſ.
0,214 ſo we mir ſineſ todeſ.
0,215 daz min got ſo hat uirgezzen.
0,216 daz in de hein tîr ſol⸗de frezzen.”
0,217 Sin gewâte er zezarte.
0,218 uil parmechen er harte.
0,219 “nu muͦz ich imer weinen.
0,220 den minen liben weiſen.”
0,221 Do di ſune chomen.
0,222 zuͦ ime gingen.
0,223 ſo ſi in î troſten mêre.
0,224 ſo ime iwi[r]ſ tet daz ſêr.
0,225 er chot weinente.
0,226 er muͦſe chiſen den [ente]
0,227 di ioſeben chovften.
0,228 do ſi in zegýptelande brahten.
0,229 ſi uirchovften in ſare.
0,230 ze einem hêrre hiz butifar.
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0,231 der was ein gewaltic man.
0,232 deme was daz here undertan.
0,233 durch ſine luſſâme.
0,234 nam er in zeman.
0,235 Do ioſeph got ane ruͦfte.
0,236 uil wole er inhorte.
0,237 wole ime ſpuͦte.
0,238 ſva er di note.
0,239 ſelbe was er erlich
0,240 elliv ſin gebare was zuthlich.
0,241 inallen dev daz er tet.
0,242 ſo hete er gute ſite.
0,243 got gab ime franſpuͦte.
0,244 in allen div under beſtunt.
0,245 uile ziteſ hine quam.
0,246 ê in ſin hêrre ſazte ze ambetman.
0,247 aldaz er hete.
0,248 daz beualch er alze ſiner gewelte.
0,249 daz ime alle di wurden undertan.
0,250 di ime ſolten dinen.
0,251 niht er uznam.
0,252 wan ſin wip luſſam.
0,253 Do erz ambahte gewan.
0,254 do wart er alſo er gote zam.
0,255 gut unde genadich.
0,256 des wart er ſalich.
0,257 deme livte errihte.
0,258 mit getruͦlicheme erniſte.
0,259 er gebot daz niht beſtu⸗nde.
0,260 neheineme armen ſiner phruͦnte.
0,261 [a]be deme pumanne
0,262 er niht innam.
0,263 mit unrehteme gedingen.
0,264 noh mit deheineme gedvange.
0,265 niwan ſin reh⸗tez dineſt.
0,266 daz duhtin aller uurſte.
0,267 der ime daz gab.
0,268 deme uirgab er ioͮh ſo er in izs bat.
0,269 uone div gi der goteſ ſegen.
0,270 u⸗ber allez deſ er ſolde phlegen.
0,271 di livte waren ſalich.
0,272 erde ioh uihe uil parich.
0,273 Ua got ſelbe waſ puman.
0,274 waz mahte da ubele wucheren.
0,275 Vnder alleme deme guͦte.
0,276 gab got ioſebe zemuͦte.
0,277 daz er ime andeme gewalte.
0,278 mêre mezzeſ nege ualchte.
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0,279 ni war daz durri prot.
0,280 dar zuͦ trancher wazzer guͦt.
0,281 unde was er idoh alſo ſhone.
0,282 ſame dev wunneſa⸗miv pluͦme.
0,283 daz alle di wunder nam.
0,284 wannen er ware ſo wolgetan.
0,285 Under der menege.
0,286 gebarot er gelich eineme helede.
0,287 ſo er waſ geſvâſe.
0,288 ſo hete er mit gote gechôſe.
0,289 ſo beualch er ellev dev dine ſin.
0,290 an unſeren trehtin.
0,291 daz er inbehuͦte.
0,292 in aller ſiner nôte.
0,293 noh in ſineme ellen⸗de.
0,294 ubir inne geſtatte dehaineme ſine⸗me uiende.
0,295 Got gewerte in des.
0,296 unde anderes uile maneges.
0,297 niwar daz er ime idoh tete.
0,298 ſo î was ſin ſite.
0,299 daz er inbeſuͦh⸗te.
0,300 vber an ime gezviuelote.
0,301 [D]oz io⸗ſep ſo wole ane uî.
0,302 unde ime an nihte miſſe gî.
0,303 do begunder ſiner frowen lichen.
0,304 ſi wolte in beſvichen.
0,305 ſi begunde tovgen.
0,306 an in werfen di ovgen.
0,307 ſi tet wi⸗der in di gebare.
0,308 di ime waren unmâre.
0,309 ſi begunde in ſpenen.
0,310 unrehteſ wenen.
0,311 des ſi ne tohte.
0,312 obe ſi uone gote mahte.
0,313 Do ſiz langer ne mohte uirhelen.
0,314 do begunde ſize ime ſpilen.
0,315 dev ſelbe wirwazene.
0,316 bat in mit ir ſlafen.
0,317 Sin antwurte waſ zuhtlieh.
0,318 dev rede duhte im umpillich.
0,319 er chot “wi mahtich imer ſo ubele ge⸗tuͦn.
0,320 oder mineſ goteſ ſo uirgezzen.
0,321 daz ich di untriwe tate.
0,322 der mich gechovfet hete.
0,323 ſvi ich ware ſin ſcalch.
0,324 der mir allez ſin guͦt beualch.
0,325 unde alles deſ iſt unge⸗wizzen.
0,326 des er hat beſezzen.
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0,327 ni war ſo uil
0,328 ſo ich es ime geben wil.
0,329 ich waltes alles.
0,330 got irlaze mich ſuleheſ ualleſ.”
0,331 Vil moh⸗te ſi ſich muͦn.
0,332 er ne woldes niht tuͦn.
0,333 uile mohte ſi ſich pelgen.
0,334 er ne wolte ir niht uolgen.
0,335 daz huͦr er uirmeit.
0,336 des chom er in groz arbeit.
0,337 Eineſ tages daz geſcah.
0,338 daz ſi in einenuant.
0,339 tuͦn neweiz waz werches.
0,340 da er nimanneſ zuͦ nebedorfte.
0,341 ſi wande ez ware ir wole irgangen.
0,342 daz ſi da ne ſach nimannen.
0,343 Si hiz indaz werch lazen ſten.
0,344 unde hiz in mit ir gen.
0,345 ſi chot “ſlâf mite mir.
0,346 wole lone ich eſ dir.”
0,347 Er weigerote.
0,348 ſi bat in uil genote.
0,349 do ſi in nehein ente.
0,350 mohte uberwinten.
0,351 bi deme lachchen ſi in uî.
0,352 uil ſhire erz uirlî.
0,353 uͦz deme huͦſe er floh.
0,354 ſinen wech er uon ir zoh.
0,355 Alſo er ir [in]tran.
0,356 unde er ir li daz lachen.
0,357 unde ſi wart innen.
0,358 daz er ſie niht wolde minnen.
0,359 ſi begunde wuͦfen.
0,360 den liuten zeruͦfen.
0,361 Do ſi ir chomen.
0,362 ſi bat ſi ire horen.
0,363 “ewer herre hat wolgetan.
0,364 daz er gewan einen ebre⸗iſken man.
0,365 der ane mich wolte lovfen.
0,366 unde wolte mich honen.
0,367 Er zogete mich
0,368 uil unpilliche.
0,369 ne hete ich gehart
0,370 er hete mich in part.
0,371 unde hete mich gehonet.
0,372 nu ſehet wi er ime hete ge⸗lonet.
0,373 Alſo ich rîf.
0,374 daz lachen er mir hî liz.
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0,375 da bi muget ir ſehen.
0,376 waz hî ware geſhehen.
0,377 ob ich geſvicte.
0,378 do er mich zo⸗gete.”
0,379 Do der herre chom.
0,380 unde ſi imz begunde zellen.
0,381 unde ſi ime zeicte daz lachen.
0,382 waz mohte ioſep da widere ge⸗ſprechen.
0,383 unde er gelovpte ſine me wibe.
0,384 alſo ſin ſelbeſ libe.
0,385 Er hiz in inden ch⸗archare werfen.
0,386 undir di uirworhten.
0,387 ane ſine ſculde.
0,388 florn heter ſine hulde.
0,389 Do begundez got irbarmen.
0,390 daz ſi ſo quel⸗ten den armen.
0,391 er gab deme zemuͦte.
0,392 der des charchares ſolde huͦten.
0,393 daz er ioſebe wart genadic.
0,394 deſ wart er uile ſalic.
0,395 Er begunde in minnen.
0,396 er ne wolte in niht dvingen.
0,397 er beualch ime durch ſine guͦte.
0,398 alle di da waren inder nôte.
0,399 daz er ſi be⸗ginge.
0,400 ſvi ſo ime geuile.
0,401 wande er waſ innen worden.
0,402 daz er in werchen unde in worten.
0,403 al nah gote meinete.
0,404 ſvaſſo er beſheinete.
0,405 Do in allen gahen.
0,406 zve⸗ne wider den chunic miſſe taten.
0,407 ein phiſter unde ein ſchenche.
0,408 ſi muͦſen in daz gebende.
0,409 inden charchare man ſi warf.
0,410 indaz gebende uil ſtarch.
0,411 Ioſebe wurden ſi beuolehen
0,412 er ne li ſi niht ſvellen.
0,413 er gab in maz ioh tranc.
0,414 er di note in gote danc.
0,415 er begi ſi genote.
0,416 mit ſviv er hete.
0,417 Do di ſelben hêrren.
0,418 lange da gewaren.
0,419 eineſ nahteſ daz geſcah.
0,420 daz ir iwederer einen trovm geſach.
0,421 wi ſin dinc ſolde irgên.
0,422 der chunich hete ſi unſanfte beſten.
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0,423 ſi waren inſorgen.
0,424 waz ir ſolte werden.
0,425 ſi waren unfrô.
0,426 ioſep ſprah in zuͦ.
0,427 “Ia ir guten knehte.
0,428 ez vert umbe evh unrehte.
0,429 ir gehabet evh hivte ubele.
0,430 iz ne zâme niht adele.
0,431 ſaget mir waz ev ſi.
0,432 unde weſet biderbe da bi.”
0,433 Si ſprachen do.
0,434 ettewaz truerclicho.
0,435 “ſvare iſt unſ getrovmet.
0,436 leider niman iz unſ irſheidet.”
0,437 Ioſep antwurte in
0,438 “got. der ſcol ev[h] troſten.
0,439 waz ob ir mir ſagetet.
0,440 waz ev ware geſhehen.
0,441 daz ich iz irſhîde.
0,442 al⸗ſo ez irginge.”
0,443 Do ſprach der ſhenche.
0,444 miſlich waren ſine gedanche.
0,445 “Do ich hinet waſ inſvebet.
0,446 in michele[r]. [unhabe]
0,447 do ſah ich driwin rebe.
0,448 prozzen unde pluͦgen.
0,449 ze zitegin pergen ſich machen.
0,450 Do chom mir ſhîre.
0,451 deſ chunegeſ pechare.
0,452 den nam ich in di hant.
0,453 di pere ich dar in dvanc.
0,454 deme chunege ich ez truc.
0,455 ne ch⸗eineſ argeſ er herzuͦ mir gewuͦch.”
0,456 Ioſep ime antwurte.
0,457 nah rehteme geuerte.
0,458 “ſo wol mich deſ trovmeſ.
0,459 uber dri tage du gedingeſt.
0,460 der chunic din gedenc⸗het.
0,461 uil ſhire er nah dir ſendet.
0,462 er uirchuͦſet dine ſculde.
0,463 unde git dir ſine hulde.
0,464 leides er dich irgezzet
0,465 an din ampahte er dich ſet zet.
0,466 den pechare du ime buteſt.
0,467 alſo du ê gewoneteſt.
0,468 Sih daz du min nine uirgezzeſt.
0,469 ſo du an dineme gewalte geſizzeſt.
0,470 unde dir wole ſi
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0,471 ſo gedenche wi mir hî ſî.
0,472 Ich wart inzucchet.
0,473 indizze lant uircovfet.
0,474 ane mi⸗ne ſculde.
0,475 flôſ ich mineſ herren hulde.
0,476 do warf man mich ſare
0,477 indiſen charcha⸗re.
0,478 indiſe uinſtere grube
0,479 nu tu du ez go⸗te zelibe.
0,480 du rat deme kunige.
0,481 daz er mir genade.
0,482 daz er mich hinnen loſe.
0,483 ê ich den lip uirliſe.”
0,484 Do der phiſter uir⸗nam.
0,485 wi er di trovme chunderſheiden.
0,486 er chot ovh er ſahe.
0,487 do er inſvebet wa⸗re.
0,488 obe ſineme hovbet dri zeine.
0,489 mit melewe uolle.
0,490 unde in der obereſten ware.
0,491 aller der brote gebâre.
0,492 di i dehein phiſter chunde gemachen
0,493 di nam uͦz melewe ſcolte pachen.
0,494 unde iz di uo⸗gele gare frazen.
0,495 daz ſis niht uirlîzen.
0,496 Ioſep antwurte ime deſ.
0,497 “acchah dineſ trovmeſ.
0,498 der driger zeine.
0,499 muͦſt du wo⸗le weinen.
0,500 uirnim waz ich dir ſage.
0,501 di dri zeine ſint diſe dri tage.
0,502 der chunic dannen gebuͦtet.
0,503 daz man dir abe ſleht din houbet.
0,504 erhaizzet dich anden gal⸗gen hahen.
0,505 da beginnent dich di uogele âſen.
0,506 niht ſi din uirleibent.
0,507 gare ſi dich zezanekent.”
0,508 der dri tage gelach.
0,509 deſ ch⸗unegeſ geburt tac.
0,510 michel wirtſcaft er hete.
0,511 undir aller ſiner diete.
0,512 da begun⸗de er gedenchen.
0,513 deſ ſineſ ſchenchen.
0,514 er bedahte ſine nôt.
0,515 daz er ime uilhete gedinot.
0,516 Erehiez in ime pringen.
0,517 do muͦſe er wole gedingen.
0,518 er chot alle ſine ſculde
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0,519 er ime uirgabe. unde er wolte
0,520 daz er [wider] [wæge] Sineſ ampahteſ phla⸗ge.
0,521 Den phiſter hiz er uahen.
0,522 hovpten unde hahen.
0,523 da muͦſen in di uogele aſen.
0,524 alſo ime waſ geſheiden.
0,525 Do der ſcenche daz ambahte b eſaz.
0,526 ſineſ trovmeſ ſheiden er uirgaz.
0,527 er uirgaz triwen.
0,528 ioh maneger riwe.
0,529 di er in deme charcha⸗re leit.
0,530 ê ime ioſep den trovm ſhiet.
0,531 der in azte unde trancte.
0,532 pettote ime ſanfte.
0,533 der ſcenche deſ uirgaz.
0,534 do ſin dinc begunde ſtên baz.
0,535 Dannen uber zwei iâr.
0,536 geſah der chunic uile her.
0,537 einen troun ſv⸗are.
0,538 den ſaget er den herren.
0,539 den chu⸗nde nehein man.
0,540 rehte geſheiden.
0,541 noh under deme liute.
0,542 waz der trovm duͦte.
0,543 Do begunde der ſcenche.
0,544 ſineſ trovmeſ gedenchen.
0,545 er ſprah zuͦ deme chunege.
0,546 “herre uirnim min ubele.
0,547 wi mir iſt geſhehen.
0,548 des muͦz ich dir iehen.
0,549 Ich unde din phiſter.
0,550 lagen in charchareſ uinſtere.
0,551 da beualch man unſich inne.
0,552 eineme ebreiſhen iungelinge.
0,553 der tet unſ al daz guͦt.
0,554 daz ime got gebot.
0,555 Do zeineme mâle.
0,556 getrovmte unſ beiden ſvâre.
0,557 deſ begunde wirtruren.
0,558 er begun⸗de unſich troſten.
0,559 wir ſageten ime di tro⸗vme.
0,560 di irſhît er unſ palde.
0,561 er chot daz ich dine hulde gewunne.
0,562 unde daz man den phiſter hinge.
0,563 Der îwederez wart.
0,564 nehein wort uirwandelet wart.
0,565 mich pat er genôte.
0,566 daz ich ſin wider dich gewuͦge.
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0,567 daz ich dir chunte.
0,568 daz er ware ellende.
0,569 ime heten gemahchet lugenare.
0,570 daz er ware.
0,571 geworfen inden charchare.
0,572 daz tu durh dine guͦte.
0,573 in nameſt uzer note.”
0,574 Der chunic gebot.
0,575 man brahte ime den man guͦt.
0,576 daz man inbatete unde ſhâre.
0,577 watote ſhire.
0,578 Alſo er ingeſah.
0,579 ich weiz er ime zu ſprah.
0,580 “ich mac wole ie⸗hen.
0,581 daz ich ſtarche trovme han geſehen.
0,582 dine wolte ich melden.
0,583 niman wan minen holden.
0,584 under den neuant ich niman.
0,585 der mir ſi chunde geſheiden.
0,586 Do ſaget man mir.
0,587 ob ich ſi gezalte dir.
0,588 daz da niht uore ware.
0,589 du ne ſageteſt mir ſvaz dar uz geſhahe.”
0,590 Do ſprah ioſep.
0,591 “deſ ne uirmizze ich mich niht.
0,592 got antwurte deme chune⸗ge.
0,593 franſ muͦte an minen ſheiden.
0,594 Ger⸗ne wil ich daz uirnemen.
0,595 waz ime intro⸗vme ſi zuͦ chomen.”
0,596 er ne redete niht mêre.
0,597 do ſprah der chunic hêre.
0,598 “Ich weiz mi⸗ch beduhte.
0,599 do ich mineſ ſlaues bruhte.
0,600 wi ich eine ſtunde.
0,601 an eines ſtadeſ reine.
0,602 Do gingen vͦz der ahe.
0,603 ſiben chûͦ rade.
0,604 ueizte unde ſhone.
0,605 ſi gingen andaz gras gruͦne.
0,606 ander wiſe.
0,607 gingen ſi mit frovde.
0,608 Daz ſtund unlange
0,609 ê andere ſibene chomen ennen.
0,610 magere unde unſhone.
0,611 ich ne geſah ni wirſgetane.
0,612 di ueizte ſi frazen.
0,613 den hun⸗ger doh niht gebuz[t]en.
0,614 an in nıdͤer neſhe⸗in.
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0,615 ob ſi inbizzen der ueizte dechein.
0,616 Des trovmeſ ich in ſpranc.
0,617 done ſtunt iz porlanc.
0,618 ê mir waſ ſam ich ſahe.
0,619 da uͦze ander ſate.
0,620 indeme tvalme.
0,621 wahſen an eineme halme.
0,622 ſiben eher ſhonev
0,623 unde vollev.
0,624 da nach ſah ich ſibenev.
0,625 ſlahchev. unde dur⸗riv.
0,626 di uollen ſi ane ſcrihten.
0,627 uil ſhire ſi ſi uirſlihten.”
0,628 Do ſprah ioſep.
0,629 “dizze niſt tru⸗genheit niht.
0,630 der chunic ſach eine.
0,631 di go⸗teſ tovgen.
0,632 er geruͦhte ime offenen.
0,633 daz er wil ſtiften.
0,634 des niſt zviuel nechein.
0,635 di tro⸗vme ſin beide in ein.
0,636 Di ſiben rinder ueizt.
0,637 ioh dev ſiben eher uollev.
0,638 daz ſint ſiben iâr guͦtev.
0,639 alles rates uollev.
0,640 ſo ni bi mannes geburtes.
0,641 neheinev bezzeriv wu⸗rten.
0,642 ni ne wart der geborn.
0,643 bi deme baz wurte fleihſ unde chorn.
0,644 ole noh win.
0,645 wi mohten ſi do bezzer ſin.
0,646 Da nah ch⸗omen ſibenev.
0,647 ſo freiſlichev.
0,648 daz lutzel lute beſtet.
0,649 ez ne lige allez tot.
0,650 Do daz chorn zvirot.
0,651 ſo iſt ſhire daz uihe uur braht.
0,652 ſo muͦzen ſi ſvellen.
0,653 uor hunger chollen.
0,654 wi mohte in wirſ ſin.
0,655 ſo muzen ſi ſterben.
0,656 Uvil du mines rates ruͦchen.
0,657 du ſult einen gewiſſen man ſuchen.
0,658 der nah dir daz lant.
0,659 habe inſiner hant.
0,660 deme daz livt ſi undertan.
0,661 der ſezze ſinen am⸗betman.
0,662 uber igelich guͦt.
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0,663 uber chorn unde howe.
0,664 di indiſen ſiben iaren.
0,665 daz niht uirſmahen.
0,666 ſine heizen manneclich an ſin ſeil.
0,667 fazzen ſines chornes daz finfte teil.
0,668 trag ez zuͦ froneme ſtadele.
0,669 oder uur ez uf ſineme wagene.
0,670 man ſcol ez fronen.
0,671 da mite ſol man den hunger honen.
0,672 ſoz tveren beginnet
0,673 daz niman niht in uindet.
0,674 ſo ſcolt du da mite helfen.
0,675 geben unde uirchovfen.
0,676 ſo geniſet dir daz livt
0,677 daz wirt dir darnah liub.
0,678 ſo mac man dir geſam.
0,679 ſo dunchet ez mich wol getan.”
0,680 Do ſprah der chu⸗nic uberlivͦt.
0,681 daz hôrte manec ſin truͦt.
0,682 “[j]ane mege wir niht uinden.
0,683 dehein⸗en man des gotes geiſtes ſo vollen.
0,684 ſo mich dunchet dirre man.
0,685 der mine tro⸗vme ſohat irſheinen.
0,686 Ich ne weiz in miner gewalt.
0,687 weder iungen noh alt.
0,688 der dir ſi gelich
0,689 uon dev ſo wil ich.
0,690 daz tu nah mir ſiſt.
0,691 der aller heriſte ſiſt.
0,692 liv⸗teſ unde landeſ.
0,693 daz du ſin alles gew[al]teſ.
0,694 Nimen ſi ſo riche.
0,695 er ne ſule dir intvichen.
0,696 tuͦn aldaz du gebuteſt.
0,697 oder ſvaz du ſi lazeſt.
0,698 otich heize der herre.
0,699 ich ne gere ſin niht mere.
0,700 des ſtuleſ unde deſ namen.
0,701 [sculen] ſi mich uore han.”
0,702 Der chunic hêre.
0,703 ſprah zuͦ ioſepe mere.
0,704 “nu han ich dich gewaltic getan.
0,705 uber aldaz ich han.”
0,706 Daz fingerlin er nam.
0,707 ab der ſiner wolgetan hant.
0,708 imerz ane legete.
0,709 zuͦ deme gewalte er in ſta⸗[be]te.
0,710 Ich weiz er in ane watete.
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0,711 einen ſaben guten.
0,712 umbe ſinen hals einen bovch.
0,713 der waſ aller golt.
0,714 er hiz in ſitzen uf ſin gereite.
0,715 after der burc leiten.
0,716 daz ſine boten uore gingen.
0,717 gebuten daz man in inphinge.
0,718 daz ſi ime alle chniten ingegene
0,719 alſo ingegen deme chunege.
0,720 Der chunic ſprah mêre.
0,721 durch ioſebes êre.
0,722 “Ich pin pharao.
0,723 da horet ev alle zuͦ.
0,724 niman newege ſinen fuͦz noh ſine hant.
0,725 uber allez dize lant.
0,726 unde ſi uil ſtille.
0,727 ez ne ſi ioſebes wille.
0,728 ich ne wil ovh niht.
0,729 daz er heize ioſep.
0,730 er heizet pillicher.
0,731 der werlt heilare.”
0,732 Do tet er in gehit.
0,733 er gab ime ein rich wip.
0,734 eineſ piſkoffes tohter.
0,735 div waſ ane laſter.
0,736 Drizec iare was er alt.
0,737 do ime der chunic gab den gewalt.
0,738 do uur er ſhowen.
0,739 wi daz lant ware gebuwen.
0,740 uil wole er berihte.
0,741 ein igelich ambahte.
0,742 al daz dehein man.
0,743 zepuͦwe ſolte haben.
0,744 des ne hiz er niht uberheuen.
0,745 man muſe imez geben.
0,746 in igelicheme amphahate.
0,747 ſine ſtadele er rihte.
0,748 da er inne gehilte.
0,749 daz chorn. daz er irſparte.
0,750 Siben iâr do chom⸗en.
0,751 al nah ein ander.
0,752 ſo di alteſten iah⸗en.
0,753 daz ſi ni bezzerev geſahen.
0,754 inaller ſlahte genuhte.
0,755 daz [ez] niman geſtetenen mahte.
0,756 chorn wart uber maze.
0,757 ſame w⸗art obezes [vazze].
0,758 uihes neweſſe niman zale.
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0,759 oles unde wines heten ſi wale.
0,760 Ioſep nine tvalte.
0,761 ê er ſine ſtadele geladete.
0,762 er ſamenote. ez genote
0,763 ze der chunftigen note.
0,764 er wiſſe wole wi ez irginge.
0,765 ſo der iare wurde ende.
0,766 daz ers ſo negehurte.
0,767 ſo uil ſo ers bedorfte.
0,768 Dev ſin ſhone. chone
0,769 gewan ime zvene ſune.
0,770 den ſi gewan ê.
0,771 den hiz er manaſſe.
0,772 er chot nu ime got hete gegeben kint.
0,773 er hete in aller ſiner arbeite irgezzet.
0,774 Den anderen ſun.
0,775 nante er effraym.
0,776 er was uil frô.
0,777 daz er ſo uile ſah ſines wucheres.
0,778 er wolte ſich menden.
0,779 daz ſi ime got hete gegeben in ellende.
0,780 Ich ſage ev zeware.
0,781 do uur wurden dev guten iâr.
0,782 do beſaz dev erde.
0,783 dane wolte niht ane werden.
0,784 michel wart dev not.
0,785 daz uihe lach allez tot.
0,786 der hu⸗nger gi uber al
0,787 des livtes wart ein groz ual.
0,788 Di auer [dô] genaren.
0,789 zu deme chune⸗ge ſi chomen.
0,790 ſi baten in helfen.
0,791 daz ſi niht geſvullen.
0,792 Er hiz ſi zeioſebe ua⸗ren.
0,793 er chot der ſolte ſi bewaren.
0,794 Ioſep hiz daz chorn dreſken.
0,795 lutzel machen ze⸗zzen.
0,796 er hiz ez gewarlichen handelin.
0,797 di ez wolten wandelen.
0,798 den armen da mite helfen.
0,799 zeden richen uirchovfen.
0,800 er forhte daz ime zerunne.
0,801 durh daz waſ er da obe ſo enge.
0,802 ime waren miche⸗le ſorgei.
0,803 ze den ſiben iaren uirborgen.
0,804 Der hunger ſich preite.
0,805 in di werlt ſo wite.
0,806 er gi uberal.
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0,807 daz livt ſtarb unde ſval.
0,808 Nimen ne dorfte ſain.
0,809 derzioh mohte geleiſten.
0,810 wande ime ne galt daz uelt.
0,811 [wuͦcher] noh ſa ſineſ ſamen gelt.
0,812 Do iacobe chom mare.
0,813 daz daz chorn in egipte[lande] uaile ware.
0,814 zuͦ ſinen kin⸗den er chot.
0,815 “wi tut ir ſo wergot.
0,816 daz ir des hungeres ſult cholen.
0,817 noh daz chorn inegipte niht wellet halen.
0,818 ia iſt ez da ueile.
0,819 uart guter heile.
0,820 ia habe wir ſcaz genuͦge.
0,821 zewev ſule wir derbe ſterben.”
0,822 Si huben ſich alle inſamt.
0,823 unde uuren inegipte lant.
0,824 beniamin beſtunt heime.
0,825 ſineme uater zegovmele.
0,826 er forhte ime ettewaz geſhahe.
0,827 ob er uon ime chome.
0,828 zu ime er in ſazte.
0,829 daz er in ioſebeſ irga⸗zte.
0,830 Vo ſi alle einleue.
0,831 chomen zehoue.
0,832 da ioſep unde andere ſazen
0,833 da buten ſi ſich ime zefuͦzen.
0,834 Vil ſhire er ſi irkante.
0,835 an deme geſprache unde an deme ge⸗wante.
0,836 er fragete ſi wer ſi wâren.
0,837 oder wannen ſi uuren.
0,838 Si ſprachen “von Cha⸗naan.”
0,839 unde ware ſune eines manes.
0,840 Er nam es wole govme.
0,841 do dahter an di trovme.
0,842 wi dev ſunne ioh der mane
0,843 uuren uon himele ſhone.
0,844 ioh einlef ſter⸗nen.
0,845 zu ſinen uuͦzen sich neicten.
0,846 Do ma⸗hte er inlônen
0,847 ſvaſſo ſi ime getaten.
0,848 do begunder ſi beſuchen.
0,849 ob ez ſi iht wolte riwen.
0,850 er chot in duhte an ir gebare.
0,851 wi ſi waren ſpehare.
0,852 ſi wolten daz lant uir⸗raten.
0,853 er muͦſe daz behuͦten.
0,854 es buten ir unſculde.
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0,855 al nah ſiner hulde.
0,856 ſi chomen in daz lant.
0,857 durh hungeres gedvanc.
0,858 ſi waren chomen fridelichen.
0,859 niht wiclic⸗he.
0,860 Ioſep ſprach do.
0,861 “daz niſt niht ſo.
0,862 ir welt hi ſhowen.
0,863 wa ir deme lande [muget] ge⸗drowen.”
0,864 Si ſuhten ſine genade.
0,865 daz er in uirname.
0,866 Er ſvicte in
0,867 alſo ſi baten in.
0,868 ir einer ſprah do.
0,869 di anderen horten da zuͦ.
0,870 “Unſer ſint zvelue.
0,871 uon ein ua⸗ter geborne.
0,872 uz deme lande Chanaan.
0,873 waz ob duz [etewenne][.] horteſt nennen.
0,874 der ſint einleue.
0,875 hi in deme houe.
0,876 der zvelfte iſt heime.
0,877 nimet ſines uater go⸗vme.
0,878 er was ime uil lib.
0,879 erne liz in mit uns niht.
0,880 unſer niſt niht mere.
0,881 daz gelovb du mir herre.”
0,882 Ioſep in antwurte.
0,883 “irrichlich iſt ever geuerte.
0,884 ich wil [ez] bewaren.
0,885 ob ir ſit ſpehare.
0,886 bides chuneges geſunde.
0,887 ir ne chomet uz de⸗me lande.
0,888 ê ewer brudir der minniſt.
0,889 in diſme lande iſt.
0,890 Sendit einen dare.
0,891 daz er chome here.
0,892 ir ſit ingebenden.
0,893 unze wirdaz ir uinden.
0,894 obe daz war ſi.
0,895 daz der zvelfte daheime ſi.
0,896 [n]ewelt ir des niht tuͦn.
0,897 ſo birt ir uz durh ſpehen chomen.
0,898 pi des chuniges geſunde.
0,899 ir mu⸗zet indaz gebende.”
0,900 Si heten miche⸗le clage.
0,901 in der ueſte zuene tage.
0,902 Deſ drittes tages man ſi uz li
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0,903 ioſep zu in gi.
0,904 unde ſprah er uorhte ſuntone.
0,905 durhdaz ſi waren inellentome.
0,906 obe ſi waren. frideliche dar chomen.
0,907 ſcolte indenne. da iht ubeles geſhehen.
0,908 “Ane geware⸗hait
0,909 inchomet ir uon mir niht.
0,910 [E]inen wil ich pinten.
0,911 in den charchare uinſte⸗ren
0,912 ir andere uart heim.
0,913 got gebe ev gut heil.
0,914 uuͦret heim ever chorn.
0,915 unde ne lât ev niht ſin zorn.
0,916 iſt daz wâr. daz ir.
0,917 einen wenigen bruder habet.
0,918 chuͦmet ir mir.
0,919 ſhire gedinget ir.”
0,920 Si taten alſo er gebot.
0,921 unde clageten under in ir not.
0,922 ſi muͦſen wole iehen.
0,923 daz in rehte ware geſhehen.
0,924 wande ſi heten an ir bruder garnit.
0,925 ſwaz in ware begegenet.
0,926 do ſi ſin angeſt ſahen.
0,927 unde ime ni wolten gena⸗den.
0,928 daz in niht ginge zeherzen.
0,929 ſineſ el⸗lendes ſmerzen.
0,930 Do ſprach ruben.
0,931 der inê wolte nerigen.
0,932 “dizze ſagete ich ev bru⸗dere.
0,933 do daz kint chom muͦdir.
0,934 mit gu⸗ten triwen.
0,935 do garnot ir diſe riwe.
0,936 ſehet nu get durh not.
0,937 uuer unſ ſin unſoltdigez bluͦt.”
0,938 Do ioſep ir rede uirnam.
0,939 er cherte ſich hine dane.
0,940 der amer indv⸗anc
0,941 daz ime der zaher uz ſpranc.
0,942 Er cherte ſich widere zu in.
0,943 unde hiz ir einen binden.
0,944 ſinen bruder ſýmeon.
0,945 hiz er in di not tun.
0,946 zir aller geſihte.
0,947 tet er in in di ueſte.
0,948 Er hiz di ſecche alle.
0,949 tun weizeſ uolle.
0,950 er hiz igeliches ſacaz.
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0,951 legen widere in ſinen ſach.
0,952 er hiz in ovh geben.
0,953 des ſi under wegen ſolten leben.
0,954 Do ſi under wegen chomen.
0,955 unde den roſſen wolten uuͦteren.
0,956 alſo ir einer uf [tet] den ſach.
0,957 und geſah daz ſin ſcaz da lach.
0,958 den anderen er ſagete.
0,959 daz er ſinen ſcaz habete.
0,960 So ſiz geſahen.
0,961 uil harte ſi ir chomen.
0,962 michel wunder ſi nam.
0,963 wi daz ſolte ſin getan.
0,964 heim chomen ſi zir uater
0,965 der uor alter was ablager.
0,966 niht ſine tvalten.
0,967 ê ſiz ime allez zalten.
0,968 ſi ſprachen der herre.
0,969 der des landes phlage.
0,970 er zige ſi zeware.
0,971 ſi waren ſpehare.
0,972 “Wir ſprachen. fride brahte.
0,973 neheines ubeles gedahten.
0,974 unſer waren zvelefe.
0,975 geborn uon einenadele.
0,976 [wir] [waren] [eineſ ] [manneſ ] [ſûne][.]
0,977 [der] [minniſte] ware mit ime.
0,978 Alſer daz gehorte.
0,979 zeſtete er unſ drote.
0,980 wir ne chomen uz deme lande.
0,981 ê wir den minniſten beſanden.
0,982 [I]ch n[e]weiz weder er ſich bedahte.
0,983 oder erztet nah rate.
0,984 er hiz unſ uaren.
0,985 unde habete da ſymeonem dinen barn.
0,986 in unſer antwurte man in bant.
0,987 [uile] [uast] [iewedere] [hant]
0,988 div ros man uns uazzote.
0,989 mit weize ioh mit prote.
0,990 er hiz uns mite geben.
0,991 ſo dev ros maiſte mohten getragen.
0,992 daz urlop man uns gab.
0,993 unde hiz uns nimer chomen indi ſtat.
0,994 ane unſeren bruder.
0,995 der hi ware mit dir.
0,996 obe wir den ge⸗ſunt wolten gehalten.
0,997 ioh ſymon loſen uon den panten.
0,998 er chot ube auer ben⸗yamin. mit uns dare uuͦre
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0,999 er weſſe dan⸗ne daz wir newaren ſpehare.
0,1000 wir mohten daz lant danne.
0,1001 ſuchen. mit fride unde mit genaden.”
0,1002 Do ſi di rede uiranten.
0,1003 di ſecche ſi imbunten.
0,1004 mannec⸗lich uant ſinen chovf.
0,1005 alſo er den ſach indovh.
0,1006 zeſamene ſiſahen.
0,1007 uil harte ſi irchomen.
0,1008 michel wunder ſi nam.
0,1009 waz got dar uz wolte meinen.
0,1010 Der uater ſprah do.
0,1011 uil paremclicho.
0,1012 “Ir habet mih der chinde ane getan.
0,1013 daz muͦze got irbarmen.
0,1014 Ioſep neweiz ich wa⸗re chom.
0,1015 ſymeon lit gebunten.
0,1016 nu ſol ich ſenden minen weiſen.
0,1017 ze deſ ellendes freiſen.
0,1018 ia wench got der gute.
0,1019 du bedenche mine nôte.”
0,1020 [D][o] [ſprach] [Ruben][.]
0,1021 “[du] [ſcolt] [mir] [in] [bevelhen][.]
0,1022 [zwene] [mine] [ſune][.]
0,1023 [gib] [ich] [dir] [wider] [ime][.]
0,1024 [ze] [ſlahenne] [oder] [ze] [habenne][.]
0,1025 [ub] [ich] [in] [dir] [widere] [ne] [bringe][.]”
0,1026 Do ſprah iacob.
0,1027 “dizze irbarme den almahtigen got.
0,1028 nu iſt ioſep tot.
0,1029 diſer eine mir beſtunt.
0,1030 geſhihet ime iht under wegen.
0,1031 ſo muz ich den lip geben.
0,1032 ſo muͦz ich imer quelͮlen.
0,1033 unze ich ſo uare zuͦ der helle.”
0,1034 Do in uil nah zeran.
0,1035 des ſi ê [heim] prahten.
0,1036 der uater ſprach zin.
0,1037 zwev ſi niht uuͦren.
0,1038 chovfen daz chorn.
0,1039 ê ſi des hungeres wurden uirlorn.
0,1040 Do ſprah iudas.
0,1041 al⸗ſez ime not was.
0,1042 Wir ne durfen dare chomen.
0,1043 ane beniamyn.
0,1044 du ne welleſt dich unſer irbarmen.
0,1045 umbe ineinen.
0,1046 wil du in mit uns ſenden.
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0,1047 ſo muge wir heim wenden.
0,1048 er ne uare.
0,1049 wir ne chomen dare.
0,1050 Der des landes iſt gewaltic.
0,1051 der ſprah zelezzeſt.
0,1052 “niner mere geſehet mich.
0,1053 ane eweren brudir den minniſten.”
0,1054 Der uater weiz in
0,1055 daz ſi uirmeldoten benyamin.
0,1056 ſi ſprachen waz ſi mohten tuͦn.
0,1057 do er ſi hiz fragen.
0,1058 welches chunnes ſi waren.
0,1059 obe ſi uater heten.
0,1060 oder ob ſi inder.
0,1061 heten einen bruͦder.
0,1062 “wi mohte wir wizzen.
0,1063 ober imen heze pringen.”
0,1064 Iudaz ſinen uater bat.
0,1065 er tatez durch got.
0,1066 er beu⸗ulhe daz kint inſine triwe.
0,1067 er chot ez ne ſolte in nimer geriwen.
0,1068 ob er in ime [ne] widere prahte.
0,1069 daz imez got zuͦ ſuhte.
0,1070 ober ime unſenftigez wort geſprache.
0,1071 daz ez got uber in rache.
0,1072 “Lain mit unſ uaren.
0,1073 laze in uns wo⸗le bewaren.
0,1074 heteſt du in uns ê gegeben.
0,1075 wir waren nu zvire chomen.
0,1076 waz iſt dir daz guͦt.
0,1077 ligent uns div kint tot.”
0,1078 Do ſprah iacob.
0,1079 “nu evſ iſt alſo not.
0,1080 nu tut alſo ir wellet.
0,1081 ſvi harte ir mich ch⸗ollet.
0,1082 Ir ſult pringen.
0,1083 deme herren zeminnen.
0,1084 des hi wirt genuͦge.
0,1085 waz ube ime daz iſt ſeltſane
0,1086 wi roh unde honec.
0,1087 ioh wurze ioh unſerez obez.
0,1088 ne⸗ment zviualtin ſᶜaz
0,1089 ſo getruwet man eu deſte baz.
0,1090 ubir den widere pringet.
0,1091 den ir dannen uuͦrtet.
0,1092 ſone zihet man evh
0,1093 untriwe. noh irre tuͦmes.
0,1094 Benyamin den weiſen.
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0,1095 pevilhe ich zevren genaden.
0,1096 got ruche den herren.
0,1097 mit genaden zu ev cheren
0,1098 daz er mir laze wider haim.
0,1099 ſymeon ioh diſen beni⸗amin.
0,1100 Nu uart ir eweren ſint.
0,1101 nu pin ich ane kint.
0,1102 nu ſol ich mich lutzel gefrowen.
0,1103 ê ich evh muz ane be⸗ſhowen.”
0,1104 Weinente er chuſte.
0,1105 benyamin ioh ſine brudir.
0,1106 er beualch ſi go⸗te.
0,1107 mit innereme gebete.
0,1108 Benyamin ſi dinoten.
0,1109 mit zarte ſim uurten.
0,1110 in e⸗gyptum ſi chomen.
0,1111 uuͦr ioſeben geſtunten.
0,1112 Alſer ſi unde benyamin geſach.
0,1113 ſineme ambetmanne er zu ſprah.
0,1114 “Lei⸗te diſe inden ſal.
0,1115 und beuach mir di kemenaten al.
0,1116 unde weregot.
0,1117 gib uns genuͦc
0,1118 ich wil zemitteme tage.
0,1119 mit in wirt ſcaft haben.”
0,1120 Do erſi indaz huͦs prahte.
0,1121 ze ein ander ſi ſprachen.
0,1122 “durh den ſcaz.
0,1123 der unſeres unwizzenſ inden ſecchen lach.
0,1124 ſo wane [ich] man uns armen.
0,1125 hi in not wil tun.”
0,1126 Si baten den kamerare.
0,1127 daz er in uir⸗name.
0,1128 [er] [fernam] [in] [do][.]
0,1129 [ſi] [ſprachen] [ime] [zuo][.]
0,1130 “Do wir naheſt hi chovften.
0,1131 unde heim uuͦren.
0,1132 unde ſahen zunſeren ſecchen.
0,1133 do uunden wir unſeren ſcaz likken.
0,1134 daz ſolgot wizzen.
0,1135 wannen er chome daz wirz newizzen.
0,1136 den habe wir ſo widere braht.
0,1137 [daz] [ſin] [niene] [briſtet][.]
0,1138 [unſern] [chorn] [choͮf ][.]
0,1139 [habe] [wir] [braht] ouh.”
0,1140 Er antwurte in.
0,1141 uile minnecliche.
0,1142 “ir ne durfet ev niht uurhten.
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0,1143 fride ſi ev geheizen.
0,1144 Ir ſult pilliche haben.
0,1145 daz ev got ruͦhte geben.
0,1146 daz ir mir ſcazzes gabet.
0,1147 niht ir mir des namet.
0,1148 den han ich gehalten.
0,1149 got muͦze ewer walten.”
0,1150 Ir laite daz uz zin.
0,1151 ir brudir ſymeon.
0,1152 mit frovden ſi ſich chuͦſten.
0,1153 daz ſi in [lebentigen] [unde] geſunt weſ⸗ſen.
0,1154 Ir fuzze ſi dvŵgen.
0,1155 fuͦter den eſelen truͦgen.
0,1156 Si hizen uz legen.
0,1157 da ſi deme herren mit wolten geben.
0,1158 Do ioſep zu deme huͦſe chom.
0,1159 ir ge⸗be ſi ime gaben.
0,1160 ſi buten ſich ſuze.
0,1161 zeſinen fuͦzen.
0,1162 [g]enadecliche ſprah er zu zin.
0,1163 er hiz ſi wille chomen ſin.
0,1164 Danach er ſi fragete.
0,1165 ob ir uater lebete.
0,1166 ober geſunt ware.
0,1167 oder wi er mahte.
0,1168 Si ſprachen er lebete.
0,1169 unde ſich wol ge⸗habete.
0,1170 “er iſt wol geſunt.
0,1171 unde hat dir geſenden ſin trut kint.
0,1172 unſeren minniſten bruͦdir.
0,1173 den er gewan in ſineme alter.”
0,1174 Alſo ioſep benyamin geſah.
0,1175 ich weiz er ime zuͦ ſprah.
0,1176 “Nu ſaget mir zeware.
0,1177 iſt dizze ewer minniſter bruder.
0,1178 nu muze dir got ge⸗naden.”
0,1179 er livf uon in in allen gahen.
0,1180 der amer begunde in ane gên.
0,1181 er ne mohte da niht geſtên.
0,1182 di zahere inane runnen.
0,1183 do begunde er uon in ilen.
0,1184 er livf in di kemenaten.
0,1185 un⸗zer genuc geweinote.
0,1186 Daz antluᵗze er dvuͦc.
0,1187 unde ueſtenote ſinen muͦt.
0,1188 hine widere erginc.
0,1189 zu deme muſe er uinc.
0,1190 Dr ſazze ſunder.
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0,1191 ſunder ſine bruͦdir.
0,1192 zeiner anderen wente.
0,1193 ſazen. di lant lute.
0,1194 wandez wider zame duhte.
0,1195 azzen di iuden. mit den hei⸗deniſken liuten.
0,1196 Nah ir alter ſi ſa⸗zen.
0,1197 ſunder bare ſi âzen.
0,1198 der altiſte. an deme ſedele der heriſte.
0,1199 der minniſte. zAl⸗lernidereſte.
0,1200 Di tailten daz prot.
0,1201 daz [meiſte] wart deme nideriſten.
0,1202 benyamin [wart] uinf teile mêre.
0,1203 denne den ande[r]en herren.
0,1204 ſi azen unde trunchen.
0,1205 unze ſi mahten ſcrekken.
0,1206 Der uil gute ioſep.
0,1207 ſineme ambetmanne er gebot. er
0,1208 fulte des weizeſ di ſecche.
0,1209 ſo dir meiſ⸗te in mohte.
0,1210 unde legete ir îgelicheſ ſcaz.
0,1211 widere in ſinen ſcach.
0,1212 unde ſinen ſilberinen chopf purge.
0,1213 in des iungiſtin chorne.
0,1214 unde ime doh ſinen ſcaz.
0,1215 legete uo[r]n in ſinen ſach.
0,1216 Alſo do chom der tach.
0,1217 daz urlop man in gab.
0,1218 fro ſi dannen uuͦren.
0,1219 unde wol uer⸗re dannen chomen.
0,1220 ioſep hiz den ambetman.
0,1221 in nah riten.
0,1222 Alſo ſe eri⸗rreit.
0,1223 er ſprah in manec leit.
0,1224 Ia ir helede.
0,1225 wi getatet ir iſo ubele.
0,1226 daz ir mineme herren ſo hat gelonet.
0,1227 daz ir íme ſinen chof ſtalet.
0,1228 da er uz ſpulc⸗te trincchen.
0,1229 ioh inne wonete lizen.
0,1230 ir habet ubele getan.
0,1231 ez ſol ev ſvare irgan.
0,1232 Uil harte ſi irchomen.
0,1233 ſi ſprachen daz ſiſ unſculdic waren.
0,1234 “Den ſcaz den wir uunden.
0,1235 do wir unſer ſecche imbunden.
0,1236 den brahte wir widere.
0,1237 zemines herren kamere.
0,1238 du ſprache heteſt den dinen.
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0,1239 unde hize in uns gehalten.
0,1240 ob uns got hete iht gege⸗ben.
0,1241 dune wolteſt ſin niht phlegen.
0,1242 W i mohte wir imer ſo getuͦn.
0,1243 daz wir da widere buten ſolchev lôn.
0,1244 in ſves ſacche.
0,1245 der ſelbe chof ſtecche.
0,1246 den ſlah oder hach.
0,1247 wir ſin dine ſca⸗lche darnah.”
0,1248 “Deſ newil ich niht tuͦn.
0,1249 den ſculdigen wil ich zeſcalche haben
0,1250 den wil ich chollen.
0,1251 di an⸗deren uarn dar ſi wellen.”
0,1252 Do man di ſecche inpant.
0,1253 in des iungiſtes ſacche man in uant.
0,1254 Er uinc in bi der hant.
0,1255 idoh er in nine bant.
0,1256 er chot uon rehten ſculden ſin.
0,1257 ſineſ herren ſcalch muͦſe er ſin.
0,1258 Alle ſi ir gewant zarten.
0,1259 uil parcmliche harten.
0,1260 “ſo we uns wenigen.
0,1261 daz uz chom benyamin.
0,1262 wane ware wir alle irſlagen.
0,1263 unde muͦſe dich din uater haben.”
0,1264 Daz kint ſtunt we⸗inente.
0,1265 want uor leide di hende.
0,1266 iz wante nimer mêre.
0,1267 ſinen bruder geſahen.
0,1268 Si uazzoten di eſele.
0,1269 un⸗de cherten hine widere.
0,1270 mit riwec⸗lichen. gebaren.
0,1271 ſi wanten daz baz kint uirlorn ware.
0,1272 Do ginc iudaſ.
0,1273 da ioſep was.
0,1274 di andere alle nah ime.
0,1275 ir rede befulhhen ſi ime.
0,1276 Si gingen ioſebe zeuuzen.
0,1277 paten ſich zerede lazen.
0,1278 ioſep ſprah do.
0,1278a uil ureiſ⸗licho.
0,1279 “War dahtet ir.
0,1279a daz ir iht ſta⸗let mir.
0,1280 ia ne mac mir niman niht uirſtelen.
0,1281 daz ez mege ſin uirholen.
0,1282 mir niſt nimen lizzeneſ gelich.
0,1283 uur war des phligen ich mich.”
0,1284 Iudas ſprah do.
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0,1285 mit riwegeme muͦte.
0,1286 “waz mage wir da widere.
0,1287 unſ iſt geſchehen uil ubele.
0,1288 wir pirn durh ſcante.
0,1289 chomen in diſe ſcante.
0,1290 nu pir wir alle din.
0,1291 dane muge wir zu geſprechen.
0,1292 [ſam] [wole] [wir].
0,1293 ſame der den chopf ſtal dir.”
0,1294 Do chot ioſep.
0,1295 “des netunich niht.
0,1296 der mir den chopf nam.
0,1297 den wil ich hi behaben.
0,1298 uart ir ungeſcante.
0,1299 heim zevwerme lande.
0,1300 ſaget everm uater.
0,1301 wi hat getan. everbruͦdir.”
0,1302 Iudaz dar naher trat.
0,1303 uil demutlichen er in bat
0,1304 daz er durh ſine genade.
0,1305 ime ein lutzel uirname.
0,1306 Er geſtatte ime des.
0,1307 waz tvêr nam indes.
0,1308 Do ſprah iudas.
0,1309 trurigeſ muͦtes.
0,1310 du geruhteſt uns zefragen.
0,1311 obe wir uater heten.
0,1312 oder obe wir heten mêre.
0,1313 da heime deheinen bruder.
0,1314 Wir ſprachen wir heten einen alten uater.
0,1315 unde einen wenigen brudir.
0,1316 den er inſineme al⸗ter gewan.
0,1317 ſin bruͦdir newizze wir [ware] chom.
0,1318 Der iſt ſineme uater uil lip.
0,1319 er nelat in uon ime niht.
0,1320 Do hize du dir in bringen.
0,1321 ze genaden ioh zeminnen.
0,1322 do ſagete. wir dir hérre.
0,1323 wi lip er ime ware.
0,1324 er hetin uur di muͦter.
0,1325 ioh uurden bruder.
0,1326 er ist ime ſo zart.
0,1327 daz er in nelize necheine ua⸗rt.
0,1328 Du ſprache wir nedor⸗ften mere here ch omen
0,1329 wir ne wolten in mit uns nemen.
0,1330 Dizze wir allez zal⸗ten.
0,1331 unſerme uater deme alten.
0,1332 er tet cla⸗ge genuͦge.
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0,1333 daz wir des kin⸗des î gewugen.
0,1334 Da nah hiz er uns uaren.
0,1335 nâch der lipnare.
0,1336 Wir ſprachen nege⸗torſten.
0,1337 mere daz lant ſuͦc⸗hen.
0,1338 noh chomen under din ovgen.
0,1339 uber luͦt noh tovgen
0,1340 mit uns ne uure daz kint.
0,1341 leider ubele ſint nu chomen ſinev dinc.
0,1342 Unſer uater begunde truͦeren.
0,1343 do gingen ime zu ſine riwe.
0,1344 unde ſprah.
0,1345 uil chu⸗me uber maht.
0,1346 “ev iſt wole chunt.
0,1347 daz min wip mir ge⸗wan zvei kint.
0,1348 den einen ich uz ſante.
0,1349 nimer er ne wi⸗dere wante.
0,1350 ir ſprachet daz in ein tir fraze.
0,1351 ſinen roch andeme uelde lize.
0,1352 ich ne geſah in nimer mere.
0,1353 daz irparme dir got herre.
0,1354 nemet ir mir ovh diſen.
0,1355 unde geſhihet ime iht under wegen.
0,1356 ſone luſtet mere mich zelebene.
0,1357 ſo muz ich clagente den lip geben
0,1358 ſo muͦzen mine grauue.
0,1359 weinente uarn zungenaden.”
0,1360 Io ich iu ſhireſt ane ſihe.
0,1361 unde ime ſin kint niht widere gebe.
0,1362 ſo harte iſt er an in uir cholen.
0,1363 ê ich in denne ſehe cholen.
0,1364 michel liber iſt mir.
0,1365 daz ich imer dine dir.
0,1366 unde ſi in ellende.
0,1367 den nich chome zelande.
0,1368 mir ware liber under der erden.
0,1369 denner in deme amer irſterbe.
0,1370 Ich nam in in mine triwe.
0,1371 des muͦz ich ſin in riv⸗ve.
0,1372 durch unſere ſunte.
0,1373 pir wir wor⸗den zeſcanten.
0,1374 triwe ne mac ich ge⸗leiſten.
0,1375 di muz got ane mih eiſken.
0,1376 daz ich in uz
0,1377 prahte. ze dirre note.
0,1378 ſin un⸗de des uater muz ich rede geben.
0,1379 ſo got gebutet uber min leben.
0,1380 dir neſente got daz zemute.
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0,1381 daz tuͦz tuſt durh dine gute.
0,1382 daz du mich habeſt zeſcalc⸗he
0,1383 zeine igelicheme tage werche
0,1384 tu mir aldaz du welleſt.
0,1385 daz tu in hi ni⸗ne quelleſt.
0,1386 laz inheim.
0,1387 ich [pin] [iemer] [gerne] [din] [suein][.]
0,1388 [nieht] [iſt] [deſ ] [ich] mich [ſca]me.
0,1389 ob tu genadic piſt ime.
0,1390 wil du inla⸗zen zelante.
0,1391 ich lide imer dize ellende.
0,1392 Done mohte ioſep. ſich
0,1393 langer inthaben niht.
0,1394 er hiz ime intwichen.
0,1395 di da uore ime ſtunden.
0,1396 daz niman da neware.
0,1397 der ſahe ſin ungebare.
0,1398 ſo ſi ein ander irchanten.
0,1399 wi ſi ſich danne manten.
0,1400 Joſep wovfte un⸗de weinote.
0,1401 mit riwegine muͦte.
0,1402 deiz alle dihôrten.
0,1403 di da uore ſtuͦn⸗ten.
0,1404 er ſprah zuͦ ſinen bruderen.
0,1405 uil minneclichen.
0,1406 “Nune furhtet ev niht.
0,1407 ich piniz ioſep.
0,1408 nu ſaget mir rehte.
0,1409 mines uater mahte.
0,1410 ober lebe.
0,1411 odir wilch ſi ſin gehabe.”
0,1412 Si irchomen uil harte.
0,1413 daz ſi negewilten ir worte.
0,1414 Joſep hiz ſi naher gen.
0,1415 er wolte ſi mit genaden beſten.
0,1416 Er chot iz ioſep ware.
0,1417 rachele ſun der altere.
0,1418 “de⸗me ir den roch abeſtrovftet.
0,1419 unde in egypte lant uirchovftet.
0,1420 nu ne furh⸗tet ev niht.
0,1421 noh ne miſſehabet evh niht.
0,1422 wande iz wolte got.
0,1423 daz ir ne laget tot.
0,1424 Des ſint nu zvein iar.
0,1425 daz ane gi dirre hunger.
0,1426 noh iſt er finf iar.
0,1427 daz iſt alzoges war.
0,1428 ſo nimen ert noh ne ſât.
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0,1429 noh niman inſnidet.
0,1430 durh daz hat got des gedaht.
0,1431 daz er mich here fu⸗re geſendet hat.
0,1432 daz ir werdet behalten.
0,1433 unde daz chorn hi muget chovfen.
0,1434 Ez was ever wille.
0,1435 unde was auer gotes wille.
0,1436 der daz fuͦcte.
0,1437 daz mich der chu⸗nic zeuater bate.
0,1438 und al dizze lant.
0,1439 ga⸗be in mine hant.
0,1440 Nu ilet.
0,1441 neheine wi⸗le irtvalet.
0,1442 ir ſult mineme uater ſagen.
0,1443 daz er niht indarf clagen.
0,1444 daz ich noh lebe.
0,1445 pringet ime ovh mine gebe. unde
0,1446 [saget] [ime] daz mich got hat getan.
0,1447 alles diſſes lan⸗des herren.
0,1448 Saget ime daz er mir cho⸗me.
0,1449 mit aller ſiner gehebe.
0,1450 heize ſinev hiwen.
0,1451 ſin uihe mit ime triben.
0,1452 daz er unde ſinev chindahe.
0,1453 deme hunger inphlihen.
0,1454 noh ime daz uihe firlorn werde.
0,1455 in der unbarigen erden.
0,1456 daz er der finf iare noh.
0,1457 dei nu zugent.
0,1458 uberwinden mege.
0,1459 er unde alle di er habe.
0,1460 Saget ime alle min êre.
0,1461 daz er new⸗eine ni mere.
0,1462 [saget] [im] daz ich noch lebe.
0,1463 pit in daz er ſich wole gehabe.
0,1464 er ſcule alles leides uirgezze[n].
0,1465 des er ſich nu lange hat frezzen.”
0,1466 Do er daz uolle redete.
0,1467 benýamin er zu ime habete.
0,1468 an den hals er ime vîl.
0,1469 manegen zaher er ob ime li.
0,1470 ein ander ſi chuͦſten
0,1471 ſi uingen ſich zeſa⸗mene. mit den bruſten.
0,1472 Ioſep der luͦſte.
0,1473 al beſunder er ſi chuͦſte.
0,1474 er neli daneheinen under.
0,1475 er nebeweinoten unde chuͦſten beſundere.
0,1476 Done forhten ſi in mere.
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0,1477 do wurden ſi uile hêre.
0,1478 ſc⸗hire uber al iz fuͦr.
0,1479 daz chomen waren ioſebes bruͦder.
0,1480 Do ioſep hinze houe gi.
0,1481 der chunic ſi uil wol inphinc.
0,1482 er w⸗art uile fro.
0,1483 ſoleher helede.
0,1484 ſi waren guͦ⸗te chnehte.
0,1485 ſi waren guter ſlahte.
0,1486 Vile wole er ſi handelote.
0,1487 erregazte ſi aller note.
0,1488 Ioſeben er bat ioh gebot.
0,1489 daz muͦſer tun durh not.
0,1490 er hize ſine bru⸗dere faren.
0,1491 halen ir uater ioh ir barn.
0,1492 daz ime ovh chome.
0,1493 ſvaz des chunneſ ware.
0,1494 er wolte in des landes geben.
0,1495 daz ſi imer mit eren mahten leben.
0,1496 Er hiz in geben wagene.
0,1497 mit gute gela⸗dene.
0,1498 da man uf furhte wib unde kint.
0,1499 ioh anderen geſint.
0,1500 daz hinder [in] niwet beſtuͦnte.
0,1501 deheiner ir gewa[n]te.
0,1502 ſine furten iz inſamt.
0,1503 in egypte lant.
0,1504 Ioſep was in uil lib. daz er imez gebot.
0,1505 unde neware des gebotes pornot.
0,1506 er frumete doh. gerne ir gefure.
0,1507 er tet iz auer ſus dester gernere.
0,1508 daz was in mi⸗chel êre.
0,1509 daz ſi ſo zuͦ ime ladete ſin hêrre.
0,1510 Sineme bruder er gebete.
0,1511 mit ſabener wate.
0,1512 igeliche me zvei badegewant.
0,1513 ſo man ſi beſtiv da uant.
0,1514 Benyamin gab er finfiv.
0,1515 ioh drevhun⸗dert phenninge.
0,1516 ſilberin ſi waren.
0,1517 ich ne weiz waz ſi wagen.
0,1518 iz ne duhte mich porrogroz.
0,1519 gebete mir da mite ein min genoz.
0,1520 Sineme ua⸗ter er ſante.
0,1521 ſam vile ſcazzes unde alſo uil gewantes.
0,1522 Vf zehen eſele erluͦt.
0,1523 uil maneger ſlahte guͦt.
0,1524 des egyptiſken rich⸗tuͦmes.
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0,1525 hine heim zerome.
0,1526 [s]am ma⸗negen fazzote er mit wiſte.
0,1527 zeder hei mueſte ur⸗iſte.
0,1528 Do er lovpte er in.
0,1529 unde hiz ſi ua⸗ren mit minnen.
0,1530 daz ſi niene piegen.
0,1531 ê ſi heim ch⸗omen.
0,1532 Frolichen ſi uuͦren.
0,1533 unde heten benyamin ſam ir herren.
0,1534 michele wunne.
0,1535 ſi heim pra⸗hten.
0,1536 mit mich⸗eler mandunge.
0,1537 fure ir uater ſi gingen
0,1538 Ir einer ſprah do.
0,1539 ime vil froliche zuͦ.
0,1540 “Herre ua⸗ter guͦte.
0,1541 wis mit guteme. muͦte.
0,1542 dir in bot din ſun ioſep.
0,1543 er neware noh niht tot.
0,1544 er iſt uber al egyptelant.
0,1545 ein uizetum unde hat gew⸗alt
0,1546 gew⸗altlichen er phleget.
0,1547 alles deſ der chunic hebet.”
0,1548 Alſo iacob daz gehorte.
0,1549 ime was als er eines trovmes irwachote.
0,1550 er ne [ge]lovpte es niht.
0,1551 doh was ez ime uil lib.
0,1552 Von eriſt ſi ime ſageten.
0,1553 daz ſis niht uber heueten.
0,1554 wi ſi in beſtrovften.
0,1555 ze den chalt ſmiden uir chovften.
0,1556 wi ime got uirlech.
0,1557 daz er inegypte uur dech.
0,1558 daz er trut wart des chuneges.
0,1559 meiſter alles ſines gedigenes.
0,1560 wi ime uber churz unde ub⸗er lanc.
0,1561 undertan ware daz lant.
0,1562 unde in der chunic pate.
0,1563 er chome ime mit allev dev er hate.
0,1564 mit wiben ioh mit kinden.
0,1565 mit allen ir dingen.
0,1566 er wolte ſi in mineme riche.
0,1567 beſtiften richlichen.
0,1568 Do iacob di wagene ge⸗ſach.
0,1569 unde al daz ime ſin ſun gab.
0,1570 do begunder wider leben.
0,1571 er was uil nach bechliben.
0,1572 nach ſinen kinden weinende.
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0,1573 allez ane [a]merente.
0,1574 “Nu ne pite ich iſ paz.
0,1575 nu ich han gelebet daz
0,1576 daz min ſun ioſep.
0,1577 nu niſt niht tot.
0,1578 nu wil ich dare uarn.
0,1579 ſehen minen liben barn.
0,1580 unde wil uil fro ſin.
0,1581 nu ich in weiz lebentigen.”
0,1582 Iacob fazzote.
0,1583 aldaz er hete.
0,1584 uf ros ioh eſele.
0,1585 kint unde wip uf di wagene.
0,1586 [daz] uihe hiz er mite triben·
0,1587 er ne li niht hei⸗me beliben.
0,1588 ſine ſune mit ir chon⸗en.
0,1589 ioh mit allen ir geheben.
0,1590 furen in egyptum.
0,1591 da beſazen ſi michelen richtuͦm.
0,1592 Do iacob under wegen chom.
0,1593 des nahtes ime got haren began.
0,1594 Er chot “hi pin ich.
0,1595 wer wil mich.”
0,1596 “Nu gelovbe mir iacob.
0,1597 ich pin dines uater got.
0,1598 nine furh⸗te dir.
0,1599 ich uar inegyptum mit dir.
0,1600 ich mache dine after chun⸗ft.
0,1601 da uil witene kunt.
0,1602 mit dir uar ich dare.
0,1603 unde wider pringe ich di⸗ch here.
0,1604 Ioſep ob dir geſtet.
0,1605 ſo dir di ſele uz get.
0,1606 din ovgen er luchet.
0,1607 ſo er din nimere bruͦchet.
0,1608 wider heim er dich fuͦret.
0,1609 mit der erde er dich bedechet.
0,1610 da du dir ſelben leger grube.
0,1611 da du dich heimen hu⸗be.”
0,1612 Iacob unde di mit ime uuͦren.
0,1613 aller ſamt ir ſibenzec waren.
0,1614 ſi fuͦr⸗ten inegypte lant.
0,1615 mit in uihe un⸗de gewant.
0,1616 Jacob uure ſante.
0,1617 daz man ioſebe chunte.
0,1618 daz er unde ellev ſinev fruͦnt.
0,1619 waren chomen in daz lant.
0,1620 er pat daz er ingeſahe.
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0,1621 in deme guvieſſe.
0,1622 Ioſep ſa dar reit.
0,1623 mit ime manec riter gemeit.
0,1624 Sinen uater er ane lif.
0,1625 er was ime uil lip.
0,1626 anden hals er ime uil.
0,1627 manegen zah⸗er er ob ime li.
0,1628 er chuſte indicche.
0,1629 unde ſufzote ob ime ofte.
0,1630 Do ſprah iacob.
0,1631 zu deme guten ioſep.
0,1632 “Nu ich dich geſehen han.
0,1633 nu wil ich froliche ſterben.
0,1634 nu ich dich laze hinder min.
0,1635 des lobe ich dich trehtin.”
0,1636 Do ſprah ioſep.
0,1637 zu ſinen uater iacob.
0,1638 “ir ſcult biten.
0,1639 [ich] [wil] [ze] [deme] [chunege] [riten][.]
0,1640 ich wil ime zellen.
0,1641 allen dinen willen.
0,1642 du ſiſt chomen zeſinen ge⸗naden.
0,1643 mit kinden ioh mit wiben.
0,1644 wi man al din uihe.
0,1645 here mit dir tribe.
0,1646 daz niht diner gewante.
0,1647 da heime ſi beſtanten.
0,1648 Svenne er evh fordere.
0,1649 unde evh frage.
0,1650 waz ir chu⸗nnet dinen.
0,1651 oder waz ir ſpulget tun.
0,1652 ſo ſprechet daz ir anders wercheſ.
0,1653 ne phleget. [wan] [iur] [chorters]
0,1654 ir ſit uon kintheit gewenet.
0,1655 mit uihe gen.
0,1656 ſwer wole chunne den liſt.
0,1657 daz er under ev ſi der tuͦriſt.
0,1658 Daz chodet uon dev.
0,1659 daz ſi nemen evh.
0,1660 daz ir mit genaden.
0,1661 in diſme gowve me⸗get puwen.
0,1662 wande in wider zame ſint.
0,1663 di des uihes huͦtent.
0,1664 ſi ſehent ſi ungerne.
0,1665 danne ſceident ſi evh uon in uerre.
0,1666 daz ir evh hi [meget] begen.
0,1667 daz ſise niht uirſten.
0,1668 Hi iſt daz lant allerbeſte.

Referenzkorpus Mittelhochdeutsch v2.0 (https://linguistics.rub.de/rem) 35

https://linguistics.rub.de/rem


M116: Vorauer Joseph (Bücher Mosis 2) Diplomatischer Lesetext

0,1669 daz wil ich daz ir beſizet.
0,1670 ir ſcult eweres uihes huten.
0,1671 alſo ewer forde⸗ren taten.
0,1672 daz newas ev heime. nehe⸗in ſcaⁿde.
0,1673 ſvi ſo es dunche [scande] indiſ me lan⸗de.”
0,1674 Ioſep deme chunege ſagete.
0,1675 we⸗lehen gezevc ſin uater habete.
0,1676 er wa⸗re indeme gowve.
0,1677 mit alleme ſine⸗me geſinde.
0,1678 er wolte da biten.
0,1679 [waz] [der] [chunich] [uber] [in] [wolte] [gebieten][.]
0,1680 Er hiz in ime chomen.
0,1681 er wolte ingeſe⸗hen ioh uir nemen.
0,1682 er ware ime uil lip.
0,1683 durh ſinen ſun ioſep.
0,1684 zeſtete er inbeſante.
0,1685 einer nach ime rante.
0,1686 ſi baten daz er chome.
0,1687 deme chunege uil ſhire.
0,1688 Iacob ioh ſine ſune.
0,1689 uil drate chomen ſi ime.
0,1690 der ſelbe alticche.
0,1691 was ein wolgetan recche.
0,1692 er hiz di ſune mit ime gen.
0,1693 unde uur den chunic ſten.
0,1694 iweder halb ſin ſtunten.
0,1695 di herren uil ſhone.
0,1696 ſi waren alle erlich.
0,1697 in newas da nimen gelich.
0,1698 alſo ſi ime got hete irchorn.
0,1699 der wolte uon in werden geborn.
0,1700 Der chunic hiz in ſin wil⸗le chomen.
0,1701 ſame tet er di ſin ſune.
0,1702 er fragete waz ſi chunden werchen.
0,1703 oder wi ſi im wolten dinen.
0,1704 durh ir watliche.
0,1705 wolter. in geben am⸗bahte richev.
0,1706 ſi ſprachen daz ſi nih⸗teſ ſpuclten.
0,1707 niwar ir uihes halten.
0,1708 ſi ſprachen daz ſi gerne zeſite heten.
0,1709 daz ir uorderen taten.
0,1710 ſi baten daz ſi muſe[n] beſten.
0,1711 in der marche ze ieſſe.
0,1712 Der chunic ſo gewerte.
0,1713 des ir uater gerte.
0,1714 da daz lant beſte bare.
0,1715 daz ez ir ware.
0,1716 “daz ev aller beſte liche.
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0,1717 da beſizet dev riche.”
0,1718 Iacob induh⸗te inſinen gebaren.
0,1719 den chunic ein geiſtlich man.
0,1720 do frageter [in] uon ſinem altere.
0,1721 wi uile ſiner iare ware.
0,1722 Er chot daz er niht alter ne ware.
0,1723 ne wane zehen zic unde drizec iare.
0,1724 er chot di ſo gelebet ne hete.
0,1725 indech⸗einer ſlahte guͦte.
0,1726 daz er ſo alt wur⸗de.
0,1727 ſo er ſcolte uon geburte.
0,1728 Doſi do uol redeten.
0,1729 des ſi beide gezam
0,1730 iacob genadote deme chunige.
0,1731 unde beualch in gote. mit ſineme ſegene
0,1732 unde nam urlop.
0,1733 gi zu ſin⸗eme ſune ioſep.
0,1734 der gab ime aldes genuc.
0,1735 des div erde par oder truͦc.
0,1736 Da daz lant bezzeſte was.
0,1737 iacob mit ſinen ſunen ezbeſaz.
0,1738 Von ta⸗ge zetage.
0,1739 merote ſich des hungers clage.
0,1740 ſvaz daz livt ſcazzes hete.
0,1741 den prahte ez ze ioſebe.
0,1742 umbe daz chorn ſi in gaben.
0,1743 uerre ioh nahen.
0,1744 uber al daz riche.
0,1745 des wart des chuneges chamere. uil riche.
0,1746 Do ſi ne mere ſcazzes heten.
0,1747 ir uihe ſi prahten.
0,1748 rinder unde ſcaf.
0,1749 eſele. unde ros da nah.
0,1750 daz iar er dar umbe.
0,1751 furte ſi uile chume.
0,1752 Do daz iar hine chom.
0,1753 ioſebe ſi zu ſprachen.
0,1754 er lize in irbarmen.
0,1755 daz ſi uil armen.
0,1756 ne heten uihe noh ſcaz.
0,1757 er hulfe in ettewaz.
0,1758 inne ware niht beſtanden.
0,1759 in ſcaz⸗ze noh gewande.
0,1760 ſine hetenni[ht] me⸗re.
0,1761 niwandes libes unde der erde.
0,1762 er name di zame.
0,1763 unde chertez in des chuniges frume
0,1764 ſi wurden ſelbe ſine ſcalche.
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0,1765 gaben di aigen zu ſiner gewalt
0,1766 ob er ſi generte.
0,1767 unde di er⸗de mit ſamt ime bewarte.
0,1768 waz daz guͦt ware.
0,1769 ob div erde wurde unba⸗re.
0,1770 unde lage wuſte.
0,1771 ze neheineme troſte.
0,1772 er li ſi ſelben fri beſten.
0,1773 er newolte ir niht. zeſcalke tun.
0,1774 Diz duhte inſunde.
0,1775 di er fri funde.
0,1776 ob er di zeſcalkentate.
0,1777 durch dehein ir note.
0,1778 er wolte ſi gewielten ire.
0,1779 ſo der hunger wurde fure.
0,1780 daz ſi denne fri⸗lichen.
0,1781 mohten ir dinc werfen.
0,1782 daz ir igelich genuc gewunne.
0,1783 ob in nime[n] indvunge.
0,1784 Sver ime bot daz eigen.
0,1785 des ne wolte er niht weigeren.
0,1786 er chovfte in des chuneges gewalt.
0,1787 di ere manecf alt.
0,1788 uon des landes ende.
0,1789 chovfte erz allez ze des chuniges hen⸗de.
0,1790 Dei di phaffen
0,1791 inder ane wun⸗den.
0,1792 di in gelazen waren.
0,1793 uon des chunges genaden.
0,1794 di ne wolter ch⸗ovfen.
0,1795 den hiz er ſus heluen.
0,1796 mit na⸗re ioh mit ſamen.
0,1797 daz ſi di not uber⸗chomen.
0,1798 Ioſeph ſprah do.
0,1799 zu deme livte.
0,1800 “nu al ewer guͦt.
0,1801 in des chunegeſ gewalt ſtet.
0,1802 nu nemet ſamen.
0,1803 daz div erde mege wucheren.
0,1804 Svaſſo chorneſ werde ev.
0,1805 daz teilet in uin⸗fiv.
0,1806 daz uinfte ſult ir geben.
0,1807 zedeſ chuniges houe.
0,1808 mit den uiren.
0,1809 ſult ir evh unde ewer kint furen.
0,1810 ioh ewer hiwen.
0,1811 daz ſi niht becliben.”
0,1812 Gut duhte ſi daz ge⸗dinge.
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0,1813 ſi antwurten ime in man⸗dunge.
0,1814 “Wir ſehen daz al unſer ge⸗niſt.
0,1815 in diner hant iſt.
0,1816 nu ruche du uns aneſchowen.
0,1817 wir dinen deme chunige mit frovden.”
0,1818 After dev waren. ſigewis.
0,1819 alles ir lebenes.
0,1820 ioſeph ſi ſo prahte.
0,1821 uz der hunger iare note.
0,1822 Uon dev unze inewic.
0,1823 ſo iſt der zins fertic.
0,1824 daz manneclich. [âne] [weigern][.]
0,1825 gibet ab ſineme eigen.
0,1826 daz uinfte teil ſiner chorne.
0,1827 ze des chuneges urbore.
0,1828 di ſint ovh vz genomen.
0,1829 diin phaffeheite leben
0,1830 ſo ſtunt ez bi den heiden.
0,1831 ich ne weiz obez noh di criſten meinen.
0,1832 [Jacob] [unde] [ſin] [chunne]
0,1833 [waſ ] [da] [in] [micheler] [wunne][.]
0,1834 got in irgazte [ſuoze]
0,1835 [uil] maneger gruͦze.
0,1836 er hete ſailde unde frans muͦt.
0,1837 aller eren genuc.
0,1838 er ne mohte ſelbe wizzen.
0,1839 wilehen richtuͦm er hete beſezzen.
0,1840 Do lebete er dare.
0,1841 daz friſt ſibenzec iare.
0,1842 Do iacob uirſtunt
0,1843 daz ime nahote der tot.
0,1844 do hiz er ime gewinnen.
0,1845 ioſeben ſinen liben ſun.
0,1846 Uil ſhire er ime chom.
0,1847 do begunder in bitten.
0,1848 daz [er] ime guteſ getate.
0,1849 daz er daz an dev geſtâte.
0,1850 ſo er irſturbe.
0,1851 daz er in in egypto dâ nine beuulhe.
0,1852 daz ern vz deme ellende.
0,1853 furte [heim] zelande.
0,1854 unde in begrube.
0,1855 da ſin uater unde ſin ane lage.
0,1856 Uon ime er in nine liz.
0,1857 ê er imz uaſte gehiz.
0,1858 noh ne mohte ſich des irwerigen.
0,1859 er ne muſe ime des ſverigen.
0,1860 Do ioſep geſach.
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0,1861 ſines uater unmaht.
0,1862 do nam er zu ime.
0,1863 ſine zuene ſune.
0,1864 zu ſineme uater er gi.
0,1865 uile wole er in imphi.
0,1866 andaz pette er geſaz.
0,1867 zu ioſebe er ſprah.
0,1868 “Do ich pegab min heim.
0,1869 der almahtige got mir irſhein.
0,1870 mich ſel⸗ben er wihte.
0,1871 unde alle di chomen uon mineme libe.
0,1872 uon div ſo wil ich.
0,1873 daz dine ſune erlich.
0,1874 manaſſes unde effraym.
0,1875 ſin ſune mine
0,1876 di du noh gewinneſt.
0,1877 der du dich underwindeſt.”
0,1878 Do er div kint geſach.
0,1879 zu ioſebe er ſprah.
0,1880 “Wer ſint diſe.”
0,1881 ioſep chot iz waren ſine ſune.
0,1882 “nu leite mir here ſi.
0,1883 daz ich ſi gewihe.”
0,1884 daz geſune ime tunc[he]lote.
0,1885 daz tet ez durh note.
0,1886 er was ein alt man.
0,1887 er ne mohte niht heitere geſehen.
0,1888 Ioſeph laite ime ſi dare.
0,1889 er begreif ſi uil gare.
0,1890 er halſte ſi iovh chuſte.
0,1891 dei kint alſo luſte.
0,1892 er handelote ſi zarte.
0,1893 er frovte ſich ir harte.
0,1894 Ioſeph dei chint ſtalte.
0,1895 zuͦ ſinen uaterᵒ beidenthalbe.
0,1896 manaſſeſ zeder zeſewen.
0,1897 effraym zeder winſteren.
0,1898 Iacob di hende.
0,1899 uber ein ander ſcrancte.
0,1900 di zeſewen uber effraym.
0,1901 di winſteren uber manaſſe.
0,1902 Do ioſeph daz geſach.
0,1903 do was ez ime unge mach.
0,1904 er wolte ime di zeſewen
0,1905 haben uber manaſſen.
0,1906 er chot deiz niht pillich ware.
0,1907 manaſſe ware der altore.
0,1908 Jacob chot [wole] [wesse] [waz] [er] [wolte][.]

Referenzkorpus Mittelhochdeutsch v2.0 (https://linguistics.rub.de/rem) 40

https://linguistics.rub.de/rem


M116: Vorauer Joseph (Bücher Mosis 2) Diplomatischer Lesetext

0,1909 [unde] [was] [er] [tuͦn] [scolte][.]
0,1910 der altere wur⸗de.
0,1911 uil mahtic ſiner geburte.
0,1912 daz auer der iungere.
0,1913 wurde der hêrore.
0,1914 er ne mahte des gotes willen.
0,1915 niht uirwan⸗delen [noh] [gestillen].
0,1916 Di hende li er ime ligen.
0,1917 er be⸗gunde zegote digen.
0,1918 daz er durh willen ſiner forderen.
0,1919 ingeruhte erhoren.
0,1920 der ime uone chintheite.
0,1921 hulfe uz er arbeite.
0,1922 daz der engel chome.
0,1923 der in ofte uzer angeſten name.
0,1924 unde di kint geſegenote.
0,1925 ob den er ſine hente hete.
0,1926 du⸗rh dinen heiligen namen.
0,1927 den ane ruͦf⸗te min ene abraham.
0,1928 ioh min uater Iſ⸗aac.
0,1929 ſo er ane ſineme gebete lach.
0,1930 daz ſi muſzen wahſen.
0,1931 mit ſaliger ſlahte.
0,1932 daz ſi rehte muzen getuͦn.
0,1933 dir trehtin gedinon.
0,1934 du geruche in ovh geben.
0,1935 daz ſolch werde ir leben.
0,1936 “ſwer deme ande⸗ren gutes bete.
0,1937 daz er ir gehukke.
0,1938 daz enes dinc ſo wole irge.
0,1939 ſam effraym un⸗de manaſſe.”
0,1940 Do ſtalter effraym.
0,1941 fur den bruͦder ſin.
0,1942 do ſprah er ze ioſebe ſineme ſune.
0,1943 daz er ſtunte ob ime.
0,1944 “Ich nemach niht langer leben.
0,1945 got ge ruͦche mit ev weſen.
0,1946 unde geruche evh hinnen.
0,1947 wide⸗re ze ewerme erbe bringen.
0,1948 Uernim mir ioſeph.
0,1949 mit dinen bruderen teile niht.
0,1950 daz ich deme chunege amorreo genam.
0,1951 mit pogen ioh mit wafenen”
0,1952 [D]anach pat er alle ſine ſune.
0,1953 daz ſi cho⸗men zime.
0,1954 daz ſi uirnamen.
0,1955 wi ir lez⸗zeſten dinc ir gingen.
0,1956 Do ſi wurden innen.
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0,1957 daz ſin ende nahen begunde.
0,1958 daz pette [si] [umbestuͦnten][.]
0,1959 [mit] [amarigin] [muͦten]
0,1960 ſi ſprachen daz ſi gerne da waren.
0,1961 ſinen ſegen uirnamen.
0,1962 waz in got erteilt hete.
0,1963 ze wiv er ir ruhte.
0,1964 Do lach iacob.
0,1965 dahte uerre ane got.
0,1966 unde pat in uil genote.
0,1967 daz er ime irzeigote.
0,1968 welich rat wurde.
0,1969 ſiner gebur⸗te.
0,1970 ob iht under inware.
0,1971 des ime geza⸗me.
0,1972 andeme irginge.
0,1973 des er gehize ab⸗rahame.
0,1974 daz uon ſineme ſamen.
0,1975 noh der chome.
0,1976 der di werlt alle.
0,1977 irloſte uon der helle.
0,1978 Do er daz gebet.
0,1979 uil inneclichen getet.
0,1980 do hiz er ſine ſune.
0,1981 daz ſi uirnamen ime.
0,1982 Uil ſtille ſi ſvicten.
0,1983 zu ſiner rede dahten.
0,1984 Er chot “min ſun Ruben.
0,1985 uirnim wiz dir ſol irgen.
0,1986 Du biſt [dev] ſterche.
0,1987 miner wer⸗che.
0,1988 du biſt min ſun der eriſte.
0,1989 du ſol⸗teſt ſin der heriſte.
0,1990 du ware daz erſt ſêr.
0,1991 min unde diner muͦter.
0,1992 wareſt du biderbe.
0,1993 ſo ſolteſt du haben uon erbe.
0,1994 ſo wirz turiſtez heten.
0,1995 du ſolteſt dinen bruderen gebiten.
0,1996 Daz alleſ du uir worhteſt.
0,1997 do du got ne uorh⸗teſt.
0,1998 unde minen chebeſen uber lage.
0,1999 an mineme bette geſvaſe.
0,2000 du tate de⸗me wazzere gelich.
0,2001 daz indeme uaz⸗ze niht inthabet ſich.
0,2002 daz uz rinnet.
0,2003 ſva ez loch uindet.
0,2004 alſo ilteſt du flizen
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0,2005 dine geluſt gebu⸗zen.
0,2006 Got daz ne welle.
0,2007 daz inſolc⸗heme ualle.
0,2008 niht diner geburte.
0,2009 me⸗re ſulch werde.”
0,2010 Sýmeon unde leui.
0,2011 ſegenote er da bi.
0,2012 er chot ſi waren ein wich uaz.
0,2013 in in ware nît unde haz.
0,2014 Bat daz ſin ſele.
0,2015 nimer in ir rat cho⸗me.
0,2016 noh er ne wolte ſich hail.
0,2017 ir crone haben teil.
0,2018 wanda ſi in ir heiz muͦte.
0,2019 erſlugen livte guͦte.
0,2020 unde in ubeleme willen.
0,2021 taten eine burch mure ualzen.
0,2022 er chot ir ſtrit muͦt.
0,2023 ſolte ſin uirfluchet.
0,2024 ſine gelovpten ſich ir zorne.
0,2025 ſi wa⸗ren di uirlornen.
0,2026 “Die under ev w⸗erden guͦt.
0,2027 di ſin ſune min in iacob.
0,2028 di ubelen ich zeſprenge.
0,2029 ellev genade ſi in enge.”
0,2030 Er ne ſegenote ſi niht me⸗re.
0,2031 er ne mohte uon ſere.
0,2032 daz ſi mit untriwen.
0,2033 rachen ir riwe.
0,2034 “daz dina din ſveſter.
0,2035 ſelbe hete irworfen laſter.”
0,2036 unde ſi daz puzten.
0,2037 anderſ denne ſi ſcolten.
0,2038 “Iuda min kint.
0,2039 wole irgent dir dinev dinc.
0,2040 du wirdeſt diner crefte.
0,2041 troſt aller diner chunneſcefte.
0,2042 dine brudere dich lo⸗bent.
0,2043 ſo ſi din reht uirſtent
0,2044 du gew⸗inneſt uiande.
0,2045 di genicchet din mahtigev hant.
0,2046 du ir wirfeſt ſo groz ere.
0,2047 daz dich al din chunne heizet hêrre.
0,2048 uil mariv lant.
0,2049 choment in dine hant.
0,2050 ſo du div gewinneſt.
0,2051 deme lewen du gelich gebareſt.
0,2052 der under tiren nimet.
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0,2053 al des in gezimet.
0,2054 den ellev tir furhtent.
0,2055 ſo er under ſiv chumet.
0,2056 du ſleheſt unde rovbeſt.
0,2057 unze du alle dine uiande getovbeſt.
0,2058 Alſo denlewen ioͮh di lewinnen.
0,2059 niman getar gewechen.
0,2060 ſo er ſich geleget ruwen
0,2061 mit offenen ovgen.
0,2062 ſam negeturren uiande din.
0,2063 niht dich gegruͦzen.
0,2064 So dubiſt fridelich.
0,2065 indinen richen.
0,2066 ſo du liſt ſlaueſt.
0,2067 din ovgen wahchent.
0,2068 ſi uirbernt dich gare.
0,2069 du biſt ir aller are.
0,2070 Vone iuda newirt niemer ge⸗nomen
0,2071 daz kunincliche ſceptrum.
0,2072 noh fonſinen. huffen.
0,2073 ne gebriſtet chunere herzogen.
0,2074 unze der geborn wirt.
0,2075 der alle di werlt genert.
0,2076 des chunfte alle di beiten.
0,2077 di uber alle di werlt ſint gebretet.
0,2078 Der bintet der eſelinnen ſun.
0,2079 an ſines wingarten zuͦn
0,2080 di muter an di win rebe.
0,2081 daz ſin ſiner minnone gebe.
0,2082 daz er iuden noh heiden.
0,2083 ime [ne] lat inphrei⸗den.
0,2084 er wil daz iwedere livt.
0,2085 werde ſin truͦt.
0,2086 nimer er nirwindit.
0,2087 ê er ſich mit minnen [zeſamene] gebindet.
0,2088 In deme wine er waſket.
0,2089 da er mite iſt geruſtet.
0,2090 di ſchone ſtole.
0,2091 daz iſt ein gewate frone.
0,2092 ioh indes winpers pluͦte
0,2093 ſine lachen er dunchet.
0,2094 Schonere denne der win.
0,2095 ſint dev ovgen ſin.
0,2096 ſiner zande gliz.
0,2097 iſt wizer denne dev milch wiz.
0,2098 Dizze iſt ein tifev rede.
0,2099 ich wane ſiimen ir chennen mege.
0,2100 Chunde ich daz uirnemen.
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0,2101 daz ich da uber han geleſen.
0,2102 gerne ich den⸗ne ſagete.
0,2103 welche bezeich nunge ez habete.
0,2104 Iudaz quît pihtâre.
0,2105 unde bezeichenet dich herre.
0,2106 du dineſ uater iahe.
0,2107 unze du hi in werlte ware.
0,2108 du ſprache indes woldeſt loben.
0,2109 daz er daz chinden hete gegeben.
0,2110 daz er wiſen unde chargen
0,2111 hete uor geborgen.
0,2112 want dir dich ein ualtlichen meinet.
0,2113 [unte] [ſich] [der] [ſuntene] [gireinit][.]
0,2114 der bezeichenet daz chint.
0,2115 deme di genade geoffenet ſint.
0,2116 Sverſo auer ſinen wiſtuͦm.
0,2117 cheret in werltlichen ruͦm.
0,2118 unde allen ſinen ſin.
0,2119 cheret in werltlichen gewin.
0,2120 noh dich nefurhtet.
0,2121 ſo er ubele wurchet.
0,2122 der muͦz der ewigen wunne.
0,2123 inener werlt mangelen.
0,2124 Got newil niht haben uirlorn.
0,2125 daz er durch uns wart geborn.
0,2126 wir ſulen inloben.
0,2127 daz er uns zebrudern wil haben.
0,2128 [Er] [hat] [uberwunten][.]
0,2129 [al] [unſer] [uiante][.]
0,2130 er hat ſi gedovbet.
0,2131 di helle hat er berovbet.
0,2132 Do dev gotheit.
0,2133 ane ſich nam di menneskhait.
0,2134 do was derlichname.
0,2135 ſin wat ſhone.
0,2136 unde er mit deme lachen.
0,2137 geruhte ſine gotheit dechen.
0,2138 Do er di alten ê.
0,2139 uil uollechen begi.
0,2140 daz er daz newolte miden.
0,2141 er ne lize ſich beſniden.
0,2142 unde ſich mit opphere wolde reinen.
0,2143 ſwi er ne hete nehein meil.
0,2144 unde al [daz] [tete]
0,2145 daz under Juden was ſite.
0,2146 do heter in deme wine.
0,2147 gewaſken wat ſine.
0,2148 Do er do di tovfe an ſich nam
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0,2149 unde manege not begunde liden.
0,2150 unde li ſinen lichnamen.
0,2151 andeme cruce marteren.
0,2152 do heter gedunket.
0,2153 ſin lachen indaz pluͦt.
0,2154 Do er do zvene tage.
0,2155 geruwete indeme grabe.
0,2156 andeme dritten morgen.
0,2157 mahte der tifel ſorgen.
0,2158 er ſtunt uone deme tode.
0,2159 mit libe ioh mit ſele.
0,2160 er fur mit lewen chrefte.
0,2161 die helle brechen.
0,2162 den tifel er gebant.
0,2163 er warf ime einen pogen inden munt.
0,2164 daz deme ſelben gule.
0,2165 alzane offen ſtunde daz mule.
0,2166 ſo wir fon ſunden.
0,2167 chomen in den ſlunden.
0,2168 daz der ubele hunt.
0,2169 ne mege zu luchen den munt.
0,2170 daz er durh pihte unde durh puͦze.
0,2171 ſines undanches uns laze.
0,2172 Criſtes ovgen.
0,2173 ſint ſiner lere tovgen.
0,2174 di den genade geheizent.
0,2175 di ir miſſetat puzent.
0,2176 di ſelben ovgen. ſint
0,2177 ſhoner denne der win.
0,2178 der dir bezeichenet di alten ê.
0,2179 div deme ſculdigen tet uil we.
0,2180 wand ſi mit gelicheme rach.
0,2181 ſverir tet dechein. ungemach.
0,2182 Die ze[n]de chliubent.
0,2183 daz man inden munt ſchvbet.
0,2184 ſi ſulen beſuc⸗hen.
0,2185 wes der lip ruche.
0,2186 der lip es niht in ruͦret.
0,2187 ê ſi ez bewarent.
0,2188 ſo ſiz uberwin⸗dent.
0,2189 dev chele ez uirſlindet.
0,2190 ſame tuͦnt di predigare.
0,2191 an ir lere.
0,2192 ſi geheizen deme livte.
0,2193 daz ſi werden gotes truͦte
0,2194 tunt ſi daz gote geriſi.
0,2195 [daz] [si] [chomen] [zi] [paradisi][.]
0,2196 daz ſi ovh megen intrin⸗nen.
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0,2197 daz ſi zehelle nine prinnen.
0,2198 daz ſcol man garnen.
0,2199 mit guͦten werchen.
0,2200 Sven ſi ſo gelerent.
0,2201 daz ſi in zegote becherent.
0,2202 daz er wirt reine.
0,2203 ane ſuntone maile.
0,2204 ſo ſint ſi wizzere denne dev milch.
0,2205 da man mite muſet dev kint.
0,2206 di dannoh nemugen ezzen.
0,2207 daz ueſte ezzen.”
0,2208 [D]iſev rede get ane iudam.
0,2209 iacobes ſun gote werden.
0,2210 “Zabulon uirnim waz ich dir ſage.
0,2211 du ſolt puwen andeſ me⸗reſ ſtade.
0,2212 da di ſcheflenten.
0,2213 da zesýdo⸗ne ſolt du irwinden.
0,2214 daz da zedir genade uinden.
0,2215 di vz des meres freiſe intrinnen.
0,2216 unde ſven der tifel iage.
0,2217 daz er zu dir fluͦht habe.
0,2218 unde andeme en⸗de.
0,2219 da zehýmele irlenten.
0,2220 Min ſun yſachar.
0,2221 ich ſage dir in al war.
0,2222 du biſt ein ſtarcher eſil.
0,2223 du wirdeſt uil ueſil.
0,2224 du flizzeſt dich wiſhait.
0,2225 fazzoſt dich der arbeit
0,2226 ſo du dich des geſatteſt.
0,2227 ander marche du ruͦweſt.
0,2228 ſo dunchet dich dev reſ⸗te.
0,2229 aller dinge bezzeſt
0,2230 ſo buweſt du dir werde.
0,2231 di parigen erde.
0,2232 dîn ahſelen du un⸗der ſezzeſt.
0,2233 ſo du under der purde ſvizzeſt.
0,2234 du muͦſt dinen zins geben.
0,2235 daz du mit genade muͦzzeſt leben.
0,2236 Dan ſol gebiten.
0,2237 ovh ſinen luͦten.
0,2238 ſam ander din chunne.
0,2239 mit luzzeler minne.
0,2240 wande der din charger ſin.
0,2241 der iſt gelich der nateren.
0,2242 dev uile ſtille ſhlic⸗het.
0,2243 unze ſi etewen gebizzet.
0,2244 du biſt ein gehurnter wurm.
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0,2245 der an deme ſtige heuet ſinen zorn.
0,2246 der daz ros an den huͦf ſtichet.
0,2247 der denne da uͦfe ſizzet.
0,2248 daz der ualle.
0,2249 nider chome an dem nelle
0,2250 noh uf ne mac chomen.
0,2251 ê er ime benimet daz leben.
0,2252 ſo ne mac er ſich gerechen.
0,2253 ſo muͦz er ſprechen.
0,2254 herre got nu pitte ich.
0,2255 daz du irnereſt mich.”
0,2256 Daz puch uns ſaget.
0,2257 welche bezei[ch]nu⸗nge dize habet.
0,2258 Dev natere bezeic⸗henet di honchuͦſt.
0,2259 der gehurnte w⸗urm den antecriſt.
0,2260 der wech diſen lip.
0,2261 di werclichen note. der enge ſtich.
0,2262 daz ros uber muͦte. [hizze]
0,2263 herſcaft der dar ufe ſizzet.
0,2264 der gehahte huͦf.
0,2265 des entis wuͦf.
0,2266 Sver des beginnet.
0,2267 daz er diz⸗ze leben minnet.
0,2268 dem ſhichet der tifel zu.
0,2269 daz erme einen piz getuͦ.
0,2270 har⸗te er in hekket.
0,2271 ſvenne er in uirleitet.
0,2272 ſo er naher[en] ſtrebit.
0,2273 unde ſine dimuͦt begibet.
0,2274 unde di herſcaft gewinnet
0,2275 da er nach prinnet.
0,2276 ſo ers denne min⸗niſte wanet.
0,2277 der tot ime nahet.
0,2278 ſin uber muͦt uellet.
0,2279 der tot in bechrellet.
0,2280 ſoniſt ſiner rede niht mere. newar
0,2281 “nere mich truͦt herre.”
0,2282 Der gehurn⸗te wurm.
0,2283 daz iſt des antechriſtes zo⸗rn.
0,2284 der geborn wir[t] uone dane.
0,2285 ſoſich geſehen han.
0,2286 der dir ze iungeſt chuͦmit.
0,2287 ſo dev werlt ende nimet.
0,2288 des gewalt wirt ſo groz.
0,2289 daz er ne wil haben necheinen genoz.
0,2290 michel wirt ſin ubermut.
0,2291 er wil weſen guͦt.
0,2292 di chriſtenlichen gelovbe.
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0,2293 hat er ze huͦhe.
0,2294 [sumeliche] er heizet uirbiten.
0,2295 ſumeliche heizet er miten.
0,2296 daz niman geloube.
0,2297 uber luͦt noh tovgen.
0,2298 ander magede ſun
0,2299 Scē marien.
0,2300 So begin⸗net er zeichenen.
0,2301 er chut er ſi gotes ſun.
0,2302 div menige ime gelovbet.
0,2303 mit gewalte er ſi dovbet.
0,2304 di ime denne geuolgent.
0,2305 got ſi ir palgent.
0,2306 di auer an der gelovbe geſtent.
0,2307 uile wole der dinc irgent.
0,2308 di lident hi michele ch⸗ole.
0,2309 in geniſet auer di ſele.
0,2310 Daz welle Chriſt gotes ſun.
0,2311 daz wirz alle muzen tun.
0,2312 daz wir chomen ze ge⸗naden.
0,2313 des chodet alle aMeN.
0,2314 Dannen iſt mere geſcriben.
0,2315 daz wil ich uber heuen.
0,2316 der iz paz uuͦge.
0,2317 der mac dannen ſagen. genuͦge.
0,2318 “Du min ſun Gât.
0,2319 uil wole dir daz ſvert ſtat.
0,2320 gegurteter du uihteſt.
0,2321 daz livt du beſchirmeſt.
0,2322 uorne du dich weriſt.
0,2323 hinter dich ſleheſt.
0,2324 wole du behalteſt.
0,2325 al des tu walteſt.”
0,2326 Du bez⸗eicheneſt ovh Criſt.
0,2327 der unſer uurvehte iſt.
0,2328 der den tifel hat uberwun⸗den.
0,2329 unde inder helle gebunden.
0,2330 noh ſcol er chomen.
0,2331 uns ime alzo⸗geſ benemen.
0,2332 wande ande me lez⸗zeſten tage.
0,2333 wane er ſin dinc wil ha⸗ben.
0,2334 ſo nimet er uns ſchone.
0,2335 zepara⸗dyſe frone.
0,2336 div helle ſich induchet.
0,2337 den tifel ſi uirluchet.
0,2338 ſo werde wir geſherit.
0,2339 dez uile wole uert.
0,2340 “Min kint aſer.
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0,2341 dich uirbirt allez ſer.
0,2342 faizet iſt din prôt.
0,2343 dich ne dvinget nehein not.”
0,2344 Do er ime gab protes genuͦch.
0,2345 do heter alles dinges vberfluͦz.
0,2346 daz nach deme prote ſol gen.
0,2347 daz mege wir da bi uirſten.
0,2348 daz er chot den chunegen.
0,2349 zeflizze ſolte dinen.
0,2350 er bezeichenet ovh unſeren herren Criſt.
0,2351 der hymeliſkez prot iſt.
0,2352 ane daz niman mac geneſen.
0,2353 der ſin ſcha⸗lch wil weſen.
0,2354 deſ heiligez wort.
0,2355 uns git ewigen troſt.
0,2356 Di mit in ſelben uehtent.
0,2357 daz ſi ſich unrehtes geloubent.
0,2358 daz ſint chunege
0,2359 an der ſele edele.
0,2360 den dinet er zeflize.
0,2361 mit gaiſtilcheme inbize.
0,2362 Er geſizzet ime werde.
0,2363 mit in zemerde.
0,2364 in micheler gutliche.
0,2365 in deme himelriche.
0,2366 dar [di] naechomen.
0,2367 dize weriworte na⸗men.
0,2368 der eine chot hete gechovfet.
0,2369 ein dorf uil gut.
0,2370 er muſe daz peſhoͮ⸗wen.
0,2371 der pat ſich uirſprechen.
0,2372 der andere chot er ware nuͦlichen gehit.
0,2373 unde hete ime ein libez wip.
0,2374 der bat ſich mit hulden.
0,2375 auer ſo inſculden.
0,2376 Do was des dritten weri wort.
0,2377 er hete gechovfet.
0,2378 finf gewetene ohſen.
0,2379 er muſe di beſuchen.
0,2380 der ſelbe uir⸗wazzene.
0,2381 bat ſich auer des merdes irlazen.
0,2382 Do di poten geſageten.
0,2383 welihe ant ſegede ſi habeten.
0,2384 er ne hiz ſi niht irwinten.
0,2385 ê ſi brahten al⸗le di ſi funden.
0,2386 Si gingen andi ſtra⸗zen.
0,2387 da di armen ſazen.
0,2388 daz huͦſ ſi irfulten.
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0,2389 der unſeren gelichen
0,2390 da ene zu geladet waren.
0,2391 daz geſcah uns zege⸗naden.
0,2392 Daz was aſeriſ ſegen.
0,2393 des ne ſolte wir niht uber heben.
0,2394 “Kint min neptalym.
0,2395 weme mac ich dich eben mazen.
0,2396 alſe der hirz uerit.
0,2397 ſo er uzlazen wirt.
0,2398 der dir iſt uil gezal.
0,2399 uber perc ioh tal.
0,2400 der tut hinnen unde ennen.
0,2401 manege ſprunge.
0,2402 ſam ſnelle du uir enteſt.
0,2403 al daz du angeſt.
0,2404 niht dir intviſket.
0,2405 des dich geluͦſtet.
0,2406 durch dine rede ſpahe.
0,2407 di tu tuſt uil wahe.
0,2408 ſo minnet dich daz livt.
0,2409 du wirſt in vil livp.
0,2410 du redeſt ſuͦze un⸗de ſhone.
0,2411 ſoz zehoue zame.
0,2412 Min truͦt ioſeph.
0,2413 gote muzzeſt du ſin lib.
0,2414 du biſt daz wahſende kint
0,2415 [des] [chint] nine ſvine⸗ot.
0,2416 ſver dich ane ſihit.
0,2417 mit rehte er gehit.
0,2418 daz in aſer geburte.
0,2419 nine ſho⸗ner man wurte.
0,2420 daz dev wip beſcainten.
0,2421 do ſi ſich uber di burc mure laineten.
0,2422 unde ſi mihel uirewizze was.
0,2423 daz ſo ſhone was din uahs.
0,2424 wande du ware aller.
0,2425 alzoges ane laſter.
0,2426 do man dich uurte ueile.
0,2427 an dir ne was nehein meile.
0,2428 di heren iunc froͧ⸗wen.
0,2429 ilten dich beſchowen.
0,2430 ir nehein was ſo wolgetan.
0,2431 des mohte ſi wole wunder han.
0,2432 uzen unde innen.
0,2433 wa⸗re du uol gotes minne.
0,2434 des in inkulte du heime.
0,2435 do dich hazzoten dine ei⸗gene.
0,2436 din eigene mage.
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0,2437 huͦben dich ane ir gebage.
0,2438 der nit was uͦf dich groz.
0,2439 dich gi ane ma⸗nec ſcoz.
0,2440 do geſtunt din poge.
0,2441 an deme al waltigen gote.
0,2442 der zebrah [daz] gebende.
0,2443 diner arme ioh diner hende.
0,2444 Uon deme wirt geborn.
0,2445 [der] [ze] [hirte] [iſt] [irchorn][.]
0,2446 [uber] al den livt.
0,2447 der gote ſol weſen liup.
0,2448 der iſt ein ſehender ſtein.
0,2449 der bringet za⸗bende ſin uihe heim.
0,2450 Got gena⸗de dir ioſeph.
0,2451 noh ne uirzihe mir niht.
0,2452 ſin heiliger ſegen
0,2453 ſi uber al di du ſculſt phlegen
0,2454 aldes an der erde.
0,2455 wahſentes unde lebentes werde.
0,2456 deme newerre hizze noh froſt.
0,2457 ſchur noh ſuht.
0,2458 livte ioh uihe.
0,2459 pern dir wucheres uile.
0,2460 Nach dines uater ſegenen
0,2461 mu⸗zeſt du gemegenen.
0,2462 unde aller diner uorderen ſegen.
0,2463 muze uber dich cho⸗men.
0,2464 noh irzerinne
0,2465 under dineme chunne.
0,2466 unze chome der wille.
0,2467 der ewigen puhele.
0,2468 daz ſint di uurſten.
0,2469 di ſit adames wurten.
0,2470 patriarche un⸗de wiſſagen.
0,2471 di wir zeden heriſten ſcul haben
0,2472 wande ſi in ir guͦte.
0,2473 gingen uur an der livte.
0,2474 [des] [sint] di gote werden.
0,2475 ſam di puhele abder erde.
0,2476 di des î gerten.
0,2477 des ſi got gewerte.
0,2478 daz unſer criſt cho⸗me.
0,2479 unde ſi deme tifel bename.
0,2480 der hovbet ſiſtu ioſeph.
0,2481 inguͦte ioh in gerihtecheit.
0,2482 unde alle[r] di got meinen.
0,2483 uon nuͦ unze inewen.
0,2484 unze anden gotes ſun.
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0,2485 der ſol dich ſtategen.
0,2486 an deme wirt ovh geſehen.
0,2487 welich din ſegen ſi.
0,2488 Sun min der lezzeſt.
0,2489 du ne biſt der wirſiſte
0,2490 noh der beſte.
0,2491 ich meine dich benyamin.
0,2492 du noh haſt wolfes ſin.
0,2493 den rovp izzeſt du fruͦ.
0,2494 den rovp teileſt du ſpato.
0,2495 zereſt du der ahteſt.
0,2496 di du after male troſ⸗teſt.
0,2497 di du ungerne fluſeſt.
0,2498 ſo du ſi gerne neriſt.”
0,2499 Do iacob
0,2500 ſine ſune uol ſegenote.
0,2501 do begreif. in der tot.
0,2502 er hiz ſich peuelehen.
0,2503 zu ſinen forderen.
0,2504 da abraham ioh ſin uater ýſaac.
0,2505 da ſara unde Rebecca ioh ſin wip lia lach.
0,2506 Der heilige man.
0,2507 da nah den ente genam
0,2508 div ſele uur zegenaden.
0,2509 zu ſineme anen abraha⸗me.
0,2510 da wart er ſare.
0,2511 ſines uater ebenherre.
0,2512 des guten yſaaches.
0,2513 wart eben⸗ſazze iacob.
0,2514 da ſizzent ſi alle dri [êrlîche]
0,2515 in deme hymelriche.
0,2516 alle di dare chom⸗ent.
0,2517 in ir ſcoze ſi ſi nement
0,2518 da uirgezzent ſi ſchire.
0,2519 uil maneger ſere.
0,2520 di ſi manege ſtunde.
0,2521 liten in diſme ellende.
0,2522 Daz ne ſule wir ſo niht uirnemen.
0,2523 daz ſi alle in ire ſcoze me⸗gen nemen.
0,2524 Abraham quit rawe.
0,2525 yſaac frovde.
0,2526 iacob heizet iſ[rahel]
0,2527 daz ſint zvene namen uil her.
0,2528 iacob quit underſlufare.
0,2529 iſrl͛ got beſhoware.
0,2530 Sver den tifel under ſlufet.
0,2531 ſo er inbeſvichet.
0,2532 daz er mit pihte. ioh mit riwe.
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0,2533 ſuchet di gotes triwe.
0,2534 unde er ime ſende in den muͦt.
0,2535 daz er danah wole tuͦt.
0,2536 unde des nimer rewintet.
0,2537 ê er [den] [lîp] uir⸗entet.
0,2538 der hat mit abrahame
0,2539 di ewi⸗gen genade.
0,2540 mit ýſaac frovde.
0,2541 mit iſrl͛ gotes beſhovde.
0,2542 der mac iehen.
0,2543 daz ime wole ſi geſchehen.
0,2544 Do ioſeph geſach.
0,2545 daz ſin uater uirendet was.
0,2546 er uil uber in.
0,2547 mit riweclichen gebaren.
0,2548 er winote unde wuͦfte.
0,2549 unde chuſtin uile ſuͦze.
0,2550 er hiz in mit ſabene bewinten.
0,2551 belegen mit bimenten.
0,2552 In deme flize waren ſi alle.
0,2553 uirzech tage uolle
0,2554 di lant livte.
0,2555 durch ioſepes libe.
0,2556 heten iacobes clage.
0,2557 uollen ſibenzec tage.
0,2558 Do der chlage zît irginc.
0,2559 do bat di herren ioſeph.
0,2560 daz ſi deme chunege ſageten.
0,2561 wi in ſin uater be⸗ſvorn habete.
0,2562 daz er ime daz tate zelibe.
0,2563 daz er inda zelante begrube.
0,2564 ſvenne er in [dâ] betrorte.
0,2565 daz er wider zime cherte.
0,2566 Der chunic in gewerte.
0,2567 alſo er gegerte.
0,2568 Alle di herren.
0,2569 ioh di dalteſten ware[n].
0,2570 furen mit io⸗ſebe.
0,2571 durch ſine libe.
0,2572 ſine brudir mit in.
0,2573 ir uater beuelhen.
0,2574 Div menege was uile grozlich.
0,2575 div pivilde wart erlich.
0,2576 ê der piuilde ſiben tage.
0,2577 waren ſi in micheler chlage.
0,2578 Do ſin begruͦben.
0,2579 widere in egyptū ſi furen.
0,2580 Sine brudir forhten.
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0,2581 daz ſi inkulten
0,2582 wider in der alten ſculde.
0,2583 unde baten ſiner hulde.
0,2584 daz er durch ſineſ uater willen
0,2585 ſinen zorn [lieze] ſtil⸗len.
0,2586 vnde in uirgabe.
0,2587 di grozen miſſeta⸗te.
0,2588 derſi an ime heten getan
0,2589 do ſi in uir chovften.
0,2590 Ioſeph weinote.
0,2591 er hiz ſi ſin mit guteme gemuͦte
0,2592 ſine dorften inforhten.
0,2593 er ne wolde niht ubeles an in wurchen.
0,2594 er chot daz ſi durh ubel taten.
0,2595 daz daz got zeguͦte braht hete.
0,2596 er chot er wolte inhelfen.
0,2597 ioh ir wiben ioh ir chinden.
0,2598 aldaz er in gehiz
0,2599 uil war er daz liz.
0,2600 Do er do alt wart zewar.
0,2601 zehen unde ze⸗henzec iar.
0,2602 unde er do uirſtuͦnt.
0,2603 daz ime nahote der tot.
0,2604 do hiz er ime ge⸗winnen.
0,2605 ſine chunnelinge.
0,2606 Do ſi ime chomen.
0,2607 erbat daz ſi ime uirnamen.
0,2608 “after mineme ente.
0,2609 bedenke got ewer ellende.
0,2610 er nimet evh hi.
0,2611 mit ſiner crefte.
0,2612 des niſt zvifel nehein.
0,2613 er brin⸗get evh wider heim.
0,2614 zu deme guten lande.
0,2615 daz milche iovh honeges iſt flizende.
0,2616 des ſwr got der gute. abra⸗hame
0,2617 unde yſaac unde iacob.
0,2618 Sone ſult ir min gebeine.
0,2619 hi niht lazen eine.
0,2620 ir ſult iz mit ev fuͦren.
0,2621 heim mit der erde betroren.”
0,2622 Do erz uol⸗le redete.
0,2623 niht langer er ne lebete.
0,2624 man chlagete inſere.
0,2625 unde beualch in zire.
0,2626 des niſt zvifel nehein.
0,2627 ſin ſele ſi hevte got lib.
0,2628 daz muze ſi ſin.
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0,2629 nu unde in ewin.
0,2630 aMEN.
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